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ÚVOD 

Pro magisterskou diplomovou práci, jejímž tématem je komentovaný překlad 

publicistického textu, byla vybrána část publicistického článku rusky píšícího 

politologa, Romana Vladimiroviče Maněkina, který nese název yicpauHa u Pocena. 

HTO AenaTb? (Ukrajina a Rusko. Co s tím?). Autor textu v něm analyzuje současnou 

rusko-ukrajinskou krizi a také se snaží hledat cesty k jejímu řešení. Tento článek byl 

zveřejněn na internetových stránkách elektronického časopisu E B P A 3 H H C K H H 

BECTHHK. 1 Na tomto portálu se můžeme seznámit nejen s historií, ale i se 

současností Eurasie. 

R. V . Maněkin podrobuje historii i současnost rusko-ukrajinských vztahů 

podrobné analýze a právě to je důvod, proč byl tento článek vybrán do naší diplomové 

práce. Jiné články takové kvality zdaleka nedosahují. 

Současný konflikt rozdělil obyvatele Ukrajiny na dva tábory: na 

proevropskou západní část země, osídlenou převážně etnickými Ukrajinci, a prorusky 

orientovanou východní část země s převahou ruského obyvatelstva. S těmito 

proruskými tendencemi souhlasí právě i Maněkin, který se narodil na Ukrajině, avšak 

v současnosti má ruské občanství. 

Téma rusko-ukrajinských vztahů je již delší dobu velmi aktuální, proto se mu 

věnuje jedna z kapitol naší diplomové práce. 

Celou práci tvoří dvě hlavní části: teoretická a praktická. Teoretická část je 

rozdělena na dalších šest kapitol. V první kapitole se zabýváme, jak již bylo řečeno, 

rusko-ukrajinskými vztahy. Druhá kapitola je věnována autorovi článku Romanu 

Vladimírovi či Maněkinovi, jeho životu a dílu. Ve třetí kapitole vymezujeme samotný 

publicistický styl. Tato kapitola je rozdělena na další dvě podkapitoly, přičemž jedna 

z nich se zabývá rysy publicistického stylu a ta druhá jeho útvary. Následující čtvrtá 

kapitola pojednává o překladových transformacích. V předposlední páté kapitole se 

zabýváme překladem reálií a v poslední šesté kapitole překladem vlastních jmen. 

Praktická část se skládá ze samotného překladu publicistického článku, což 

je stěžejní část celé diplomové práce, a poté z kapitoly, ve které se zabýváme 

vybranými překladatelskými problémy, se kterými jsme se při překládání textu setkali. 

1 YxpauHa u Poccun. 'Pmo denamb?McmeKim P.B. nonumonoz [online], [cit. 10. 12. 2014]. Dostupné 
z <http://schelkovo .tv/bzarub-st3 -7.html>. 
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Originál překládaného textu je také obsažen v praktické části, přičemž se kvůli větší 

přehlednosti po odstavcích střídá s českým překladem. 

Diplomovou práci zakončuje závěr, který obsahuje získané poznatky 

a postřehy z celé práce. Poté následuje rusky psané resumé a seznam použité literatury. 
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1. TEORETICKÁ ČÁST 

1.1 Rusko a Ukrajina 

1.1.1 Stručný nástin historie Ruska a Ukrajiny 

Rusko a Ukrajina mají společnou ranou historii. Kyjevská Rus je kolébkou 

východoslovanské pravoslavné civilizace a také historickým předchůdcem obou zemí. 

Roku 882 dobyl kníže Oleg, který byl skandinávského původu, město Kyjev a položil 

základy státního útvaru zvaného Kyjevská Rus. 

Kyjevská Rus obchodovala s Byzancí a odtud převzal kníže Vladimír 

křesťanství. Kyjevská Rus začala postupně upadat a rozdělila se na menší knížectví, 

která nebyla schopna odolat náporu mongolských kmenů a nakonec skončila pod 

nadvládou Zlaté hordy. Poté se cesty obou národů začaly rozcházet. Severovýchodní 

Rus se zformovala do mocného Moskevského knížectví, které se postupně vymanilo 

z nadvlády Zlaté hordy. Jihozápadní Rus byla připojena k Polsko-litevské unii. V roce 

1648 proběhlo kozácké povstání pod vedením Bohdana Chmelníckého, který se v boji 

proti Polsko-litevské unii odevzdal pod ochranu ruského cara. Roku 1654 byla svolána 

Perejaslavská rada a po ní se Ukrajina postupně sjednocovala s Ruským impériem. 

Tento proces byl završen v 18. století, kdy bylo rozděleno Polsko, a byla rozpuštěna 

Záporožská Seč. Na konci první světové války pod tlakem Němců, kteří okupovali 

Ukrajinu, Bolševici podepsali mírovou smlouvu, ve které souhlasili se ztrátou velkého 

území včetně Ukrajiny. Byly vytvořeny hranice, které však nikdy j ako by neexistovaly, 

stejně jako hranice mezi národy.2 

V roce 1922 se Ukrajina a Rusko staly zakladateli Svazu sovětských 

socialistických republik, který se rozpadl v roce 1991, poté, co nej vyšší představitelé 

Běloruska, Ruska a Ukrajiny podepsali tzv. Bělověžskou dohodu a vzniklo 

Společenství nezávislých států.3 

2 PoccuůcKo-yKpaimcKue omnouiema [online], [cit. 20. 2. 2015]. Dostupné 
z <https://ru.wikipedia.org/wiki>. 
3 Stručná historie Ukrajiny v datech [online]. © 2015 [cit. 20. 2. 2015]. Dostupné 
z <http://www.ukrajinci.cz/cs/ukrajina/detaiystracm-Wstorie-ukrajiny-vadatech/>. 
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1.1.2 Současný rusko-ukrajinský konflikt 

Po rozpadu SSSR došlo k jistým sporům mezi oběma státy, a to o příslušnost 

Krymského poloostrova a města Sevastopol společně s černomořskou flotilou, která 

se nachází v jeho přístavu. O rozdělení černomořské flotily se země dohodly v roce 

1997. Dohoda obsahovala úmluvu, že ruská Cernomořská flotila může setrvat 

v Sevastopolu až do roku 2042 a bude mít možnost prodloužit pronájem o dalších pět 

let.4 

Situace ohledně Krymského poloostrova byla vyřešena v referendu 

16. března roku 2014. S připojením k Ruské federaci souhlasilo 96,8 % hlasujících. 

Od 21. března Republiku Krym a Federální město Sevastopol neovládá Ukrajina a je 

považována za součást Ruské federace. 

To, že byl Krym přijat do Ruské federace, mělo vliv na to, že byla přerušena 

platnost rusko-ukrajinských dohod z roku 1997 a 2010. Dolní komora parlamentu RF 

toto vypovězení dohod podpořila plným počtem hlasů v březnu 2014.5 

Ukrajina je také závislá na dodávkách zemního plynu z Ruska, které Rusko 

několikrát přiškrtilo nebo přerušilo. Tento problém se dotýká i Evropy, protože ruský 

plyn a ropa sem proudí právě přes Ukrajinu. 

V roce 2004 na post prezidenta republiky kandidoval Viktor Juščenko. 

V reakci na druhé kolo prezidentských voleb, ve kterém vyhrál Viktor Janukovyč, 

proběhla v Kyjevě tzv. Oranžová revoluce. Výsledky voleb byly zpochybněny a bylo 

vyhlášeno nové druhé kolo voleb a v něm zvítězil a poté se stal prezidentem Viktor 

Juščenko, který byl zastáncem vstupu do N A T O a byl otevřenější vůči Evropě. 

V domácí politice však nebyl příliš úspěšný a rychle ztrácel na popularitě. Ve volbách 

v roce 2010 skončil až na pátém místě a následně uvolnil svoje místo Viktoru 

Janukovyčovi. Na druhém místě za Janukovyčem skončila Julija Volodymyrivna 

Tymošenková, tehdejší předsedkyně vlády Ukrajiny.6 

První velké demonstrace na Ukrajině začaly probíhat v listopadu roku 2013, 

kdy Vláda oznámila pozastavení procesu přibližování k Evropské unii. Viktor 

Janukovyč na summitu E U v litevském Vilniusu odmítl podepsat asociační smlouvu 

4 Krym [online]. © 2003-2015 [cit. 6. 3. 2015]. Dostupné z <http://tema.novinky.cz/krym>. 
5 Moskva ruší dohody s Ukrajinou o černomořské flotile a Sevastopolu [online], [cit. 6. 3. 2015], 
Dostupné z <http://zpravy.idnes.cz/rusko-vypovedelo-dohodu-s-ukrajinou-o-flotile-v-sevastopolu-ptO-
/zahranicni.aspx?c=A140331_155014_zahranicni_ert>. 
6 lOujeuKo, Bumiop, Eueuiuů npesudeum Yxpauuhi [online], [cit. 9. 3. 2015]. Dostupné 
z <http://lenta.ru/lib/14159874/>. 
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s Evropskou unií. Obsahem asociační smlouvy bylo jak politické přidružení, tak 

dohoda o volném obchodu (DCFTA). Portál Evropského parlamentu uveřejnil, co je 

součástí této asociační dohody. 

„Dohoda zahrnuje jak politické přidružení, tak volný obchod. Politická 
ustanovení přibližují Ukrajinu k EU - otevírají nové možnosti pro politický dialog 
a stanovují základní pravidla spolupráce v oblastech jako je energetika, doprava, či 
vzdělávání. Na základě dohody se Ukrajina zavazuje přijmout reformy a dodržovat 
demokratické zásady, lidská práva a zásady právního státu. 

Dohoda dále umožňuje větší pohyb pracovníků, stanovuje cíle pro zavedení 
bezvízového styku a sladění regulačních systémů obou stran pomocí podrobných 
harmonogramů, na jejichž základě se Ukrajina zavazuje provádět části unijní 
legislativy (tzv. acquis) do svých vnitrostátních předpisů a uvádět je v účinnost. 

Prohloubená a komplexní dohoda o volném obchodu výrazným způsobem 
integruje trhy EU a Ukrajiny pomocí zrušení dovozních cel a zákazu dalších omezení 
obchodu, avšak s určitými omezeními a přechodnými obdobími v "citlivých" 
oblastech, jakou je například obchod se zemědělskými produkty. Na základě dohody 
dojde také k částečné integraci trhů veřejných zakázek. "7 

První demonstrace proběhla v Kyjevě na náměstí Nezávislosti, tzv. Maj danu, 

které je mimo jiné spojené právě i s Oranžovou revolucí. Demonstrace se poté rozšířily 

i do jiných měst, především do západních proevropských center. Tím pádem se 

Ukrajina rozdělila na dvě části, většina obyvatel východní Ukrajiny podporovala 

Janukovyče a s ním i integraci s Ruskem, zatímco západní obyvatelé mají blíže 

k Evropě a Evropské unii. Tato proevropská opozice se snažila nejen přimět 

Janukovyče, aby podepsal asociační dohodu s E U , ale také požadovala změnu ústavy 

(aby parlament dostal více pravomocí na úkor prezidenta). Žádala také Janukovyčovu 

demisi a vyhlášení předčasných prezidentských a parlamentních voleb. Tyto 

demonstrace došly tak daleko, že byly povolány ozbrojené složky a při tomto 

krveprolití zemřelo asi sto lidí nejen z řad protestantů, ale i nezúčastněných civilistů 

a policistů. Série těchto demonstrací se nazývá Euromajdan.8 

7 Evropský parlament ratifikoval asociační dohodu mezi EU a Ukrajinou [online]. 16. 9. 2014 [cit. 
4. 3. 2015]. Dostupné z <http://www.europarl.europa.eu/news/cs/news-
room/content/20140915IPR62504/html/Evropsk%C3%BD-parlament-ratifikoval-
asocia%C4%8Dn%C3%AD-dohodu-mezi-EU-a-Ukrajinou>. 
8 OTÁZKY A ODPOVĚDI: Proč se Ukrajinci začali zabíjet a co na to Putin [online]. 20. 2. 2014 [cit. 
5. 3. 2015]. Dostupné z <http://zpravy.idnes.cz/co-se-deje-na-ukrajine-otazky-a-odpovedi-d99-
/zahranicni.aspx?c=A140220_2036229_zahranicni_kma>. 
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21. února 2014 Viktor Janukovyč pod nátlakem podepsal společně s ministry 

zahraničních věcí Polska, Německa a Francie a zástupcem prezidenta Ruské federace 

dohodu o vyřešení krize. Podle této dohody by se mělo kromě jiného ukončit veškeré 

násilí a také by měly být vyhlášeny nové prezidentské volby. 9 

22. února 2014 byl prezident Janukovyč parlamentem sesazen, i když 

v rozporu se zákony, z funkce prezidenta. Jeho pravomoci převzal týž den předseda 

parlamentu Oleksandr Turčynov. Od svého sesazení Janukovyč pobývá v exilu 

v Rusku. Prezident Ruské federace Vladimír Putin přiznal, že ruské bezpečnostní 

složky pomáhaly Janukovyčovi dostat se z Ukrajiny do Ruska. Zároveň prozradil, jak 

probíhaly přípravy začlenění Krymu do Ruska. 1 0 

Jako pokračování této ukrajinské krize probíhají zejména na jihovýchodní 

Ukrajině proruské nepokoje. Nejprve probíhaly pod názvem Antimajdan jako reakce 

na Euromajdan a po sesazení Janukovyče tyto nepokoje zesílily. Ruská menšina 

požaduje zlepšení svých práv, někteří dokonce požadují odtržení od Ukrajiny. 

V dubnu byla vyhlášena Doněcka lidová republika a poté i Luganská lidová 

republika. Tyto dvě republiky v květnu podepsaly dohodu o spojení a vytvoření 

státního útvaru Novorusko. Poté došlo k ozbrojeným střetům mezi Ukrajinskou 

armádou a separatisty. 

Dále se konaly demonstrace v Charkově (Charkovská lidová republika byla 

vyhlášena 7. dubna 2014.), v Oděse (Oděská lidová republika byla vyhlášena 

separatisty 16. dubna 2014.), Luhansku, Doněcku, Slavjansku, Mariupoli, Jenakijeve 

a také v Krematorsku.11 

Vladimír Putin až 15. března 2015 potvrdil, že loni na jaře použil speciální 

jednotky vojenské rozvědky a také námořní pěchoty k okupaci ukrajinského 

poloostrova Krym. Vše bylo pod záminkou ochránit ruské objekty. Tuto informaci 

prohlásil v dokumentu ruské televize Pocena 1 KpwM. JTyTb Ha poAHHy.12 

9 Onnosuuux u HuyKoeuH nodnucanu coznauieuue [online]. 21. 2. 2014 [cit. 9. 3. 2015]. Dostupné 
z <http://korrespondent.net/ukraine/politics/3309285-oppozytsyia-y-yanukovych-podpysaly-
sohlashenye-polnyi-tekst>. 
10 Putin potvrdil fnisi Janukovyč'b přípravy na anexi Krymu [online]. 9. 3. 2015 [cit. 9. 3. 2015], 
Dostupné z <http://www.tyden.cz/rabriky/zahranici/rasko-a-okoli/putin-priznal-misi-janukovyc-a-
pripravy-na-anexi-krymu_335682.html#.VP2boHyG-Kg>. 
11 Ruští separatisté v Doněcku a Charkově vyhlásili nezávislost na Ukrajině [online]. 7. 4. 2014 [cit. 
9. 3. 2015]. Dostupné z <http://zpravy.idnes.cz/okupace-vladnich-budov-na-ukrajine-d5y-
/zahranicni.aspx?c=A140407_093048_zahranicni_mlb>. 
12 KpbiM. IJymb uapoduuy [online]. © 2015 [cit. 16. 3. 2015]. Dostupné 
z <http://rassia.tv/brand/show/brand_id/59195>. 

10 

http://korrespondent.net/ukraine/politics/3309285-oppozytsyia-y-yanukovych-podpysaly-sohlashenye-polnyi-tekst
http://korrespondent.net/ukraine/politics/3309285-oppozytsyia-y-yanukovych-podpysaly-sohlashenye-polnyi-tekst
http://www.tyden.cz/rabriky/zahranici/rasko-a-okoli/putin-priznal-misi-janukovyc-a-pripravy-na-anexi-krymu_335682.html%23.VP2boHyG-Kg
http://www.tyden.cz/rabriky/zahranici/rasko-a-okoli/putin-priznal-misi-janukovyc-a-pripravy-na-anexi-krymu_335682.html%23.VP2boHyG-Kg
http://zpravy.idnes.cz/okupace-vladnich-budov-na-ukrajine-d5y-/zahranicni.aspx?c=A140407_093048_zahranicni_mlb
http://zpravy.idnes.cz/okupace-vladnich-budov-na-ukrajine-d5y-/zahranicni.aspx?c=A140407_093048_zahranicni_mlb
http://rassia.tv/brand/show/brand_id/59195


V současné době je ukrajinským prezidentem Petro Porošenko, který 

25. května 2014 zvítězil v prezidentských volbách a stal se tak pátým ukrajinským 

prezidentem. Porošenko společně s německou kancléřkou Angelou Merkelovou 

a ruským prezidentem Vladimirem Putinem v Minsku vyjednali a vyhlásili příměří. 

Mír vešel v platnost 15. února 2015. Ukrajinská armáda a proruští separatisté si od té 

doby vyměnili zajatce a separatisté ukončili odsun těžkých zbraní. 1 3 

13 «3mo óbiJia ne cajucm nynuian Houb e Moeů oku3hu» [online]. 11. 2. 2015 [cit. 9. 3. 2015]. Dostupné 
z <http://www.gazeta.ru/politics/2015/02/ll_a_6408829.shtml>. 
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1.2 Osobnost R. V. Maněkina 

Autor článku yicpauHa u Pocena. HTO AenaTb?, Roman Vladimirovič Maněkin, 

není zřejmě v České republice a mezi jejími občany známý. Dokazuje to především to, 

že v českých zdrojích jsme o něm nenašli žádné informace a jeho jméno jako by 

neexistovalo. Čerpali jsme tedy především z ruských internetových stránek. 

R. V . Maněkin je ukrajinský politolog a rozhlasový moderátor. Narodil se 

v roce 1965 ve městě Makejevka v Doněcké oblasti. V letech 1982-1989 studoval na 

fakultě historie Doněcké státní univerzity, kde promoval s vyznamenáním. Na stejné 

univerzitě, avšak na katedře pedagogiky byla docentkou jeho matka Nela Michaj lovná 

Maněkinová. Jeho otec Vladimír Ivanovic Maněkin byl právník a učil na sportovní 

škole a jeho sestra Natalja Vladimirovna Urbantajtisová přednáší chemii a biologii na 

střední škole. 1 4 

V letech 1983-1985 sloužil v sovětské armádě v Bělorusku, kde velel tanku 

T-72. V roce 1989 společně s Vitalijem Zablockým, Dmitrijem Kornilovem, Igorem 

Todorovem a dalšími zřídil Doněcky odbor Sovětské asociace mladých historiků a stal 

se zároveň jeho tajemníkem. V temže roce se stal zástupcem šéfredaktora časopisu 

KJIHO a také zástupcem šéfredaktora almanachu AHHajiw. Zároveň kandidoval do 

Doněcké oblastní Rady národních poslanců. V letech 1989-1994 byl aspirantem 

sektoru historicko-teoretických problémů na Institutu všeobecné historie Akademie 

nauk SSSR a v letech 1990-1994 byl aspirantem katedry filozofie a metodologie vědy 

na Moskevské státní univerzitě M . V. Lomonosova. V roce 1992 se stal finančním 

ředitelem společnosti OnHHHBecT-14 a v roce 1998 obchodním ředitelem společnosti 

roHHK-Ay^HT. V roce 2000 se stal vyšším vědeckým pracovníkem a vedoucím 

odboru Ukrajiny, Moldávie a Podněstří ve Společenství nezávislých států. V letech 

2000-2005 působil jako politický komentátor a moderoval rádiový pořad Ha 

nepeicpěcTKe MHeHnů na stanici HapoAHoe paAuo. V roce 2003 vyučoval informatiku 

na střední škole v Moskvě a zároveň opět působil na Moskevské státní univerzitě, a to 

na katedře historie jižních a západních Slovanů. V letech 2003-2004 společně 

s dalšími autory přispíval svými interview na portál km.ru. V roce 2004 se stal 

zástupcem hlavního redaktora časopisu MOCKOBCKHH ôyxrajrrep a také redaktorem 

politické rubriky v časopise Hac yicpaHHbi, jehož šéfredaktorem byl Maxim Sevčenko. 

14 Pomcih B.naduMiipoeuHMcmeKUH [online], [cit. 20. 2. 2015]. Dostupné 
z <http://dic.academic.ni/dic.nsf/ruwiki/l 126509>. 
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Od roku 2000 Maněkin působí jako vedoucí tiskového oddělení Doněcké oblastní 

statní správy a předseda výkonného výboru Doněckého zastupitelstva v Moskvě. Dále 

působí jako politický komentátor v rádiu, jako zahraniční dopisovatel Ministerstva 

zahraničních věcí RF a spolupracuje s řadou novin a časopisů. Účastní se 

parlamentních projednávání Státní dumy RF, také mezinárodních vědeckých kongresů 

a konferencí, spisovatelských fór a mezinárodních investičních fór. Je laureátem první 

literární soutěže HeT ueroype! a také členem Svazu žurnalistů RF a Mezinárodního 

svazu spisovatelů R F . 1 5 

R. V. Maněkin se zabývá vědeckou a novinářskou činností a také učitelstvím. 

Je autorem 550 publicistických a analytických statí, črt, reportáží, fejetonů a referátů, 

které vyšly nejen v Rusku a Ukrajině, ale i v Polsku, Americe a jiných zemích. Je také 

autorem mnohých publikací o Donbasu a o vztazích Ruska a Ukrajiny, dále učebnic, 

učebních pomůcek, bibliografických rejstříků dějin filozofie a monografií na téma 

historie a politiky. Zároveň je autorem časopisu Hrpa, který byl vydáván v letech 

1991-2005 Jurijem Chalčinem. Práce Romana Vladimiroviče Maněkina jsou 

publikovány nejen ve sbornících referátů, akademických pracích, ve fondech 

veřejných a elektronických knihoven, ale také na stránkách ruské diaspory, či 

Společenství nezávislých států. 1 6 

V ruském internetovém prostředí lze najít poměrně značné množství textů, ve 

kterých Maněkin vystupuje jako poradce vlády samozvané Doněcké lidové republiky. 

Situace po vyhlášení odvodu ozbrojených sil je zde stále složitá, představitelé D L R 

požadují rozšíření území. Portál gazeta.ru publikoval Maněkinův komentář k dané 

situaci: 

«/JHP ne MOJicem cyn^ecmeoeamb Ha 31,1% meppumopuu ôbieiueú 
JJoHeifKOú oôjiacmu, ripomeodcmeennue ijenomai paspymenu, mu ne CMOOtceM, nmo 
Ha3ueaemcH, «nodHnmbCH c KOJien» u nanadumb 3KOHOMUKy». 

«3mo — o6-beKmu6Hcmpeanbuocmb. M Kaotcduů onomemij srno npexpacno 
oco3naem. Teju ôojiee nmo mm wce noôejfcdaeM. H Kajfcdbiú Hoeuů «Muhck» 
(paKmunecKU 3aMopajfcueaem onepednoe natue nacmynnenue. YcjioeuH muhckozo 
cozjiawemíR, kcik 03eynueajiocb cxpuijucuibHO, ôydym, Konenno, coôJiiodambCH fíHP 
u J1HP (06 omeode mxjfcejioú mexmiKii YBC h noxa ne cjiuwaji). Ho no nymanaM. He 

15 McmeKUH Pomcih B.naduMupoeim — nonumonoz, Kyjibmypo.noz, eedymuůpaduonepeda. [online], 
28. 8. 2011 [ cit. 20. 2. 2015]. Dostupné 
z <http://ermkievets.irrfo/pubVdonbass_ehto_my/zm 
joUtolog_kulturolog_vedushhij_radioperedach/21 -1-0-943>. 
16 Pomúh BnaduMupoemManemm [online], [cit. 20. 2. 2015]. Dostupné 
z <http://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/1126509>. 
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cneuia. Kaoteduů deub cyiifecmeoeaHim JIIJHP — zeo3Ôb e epoô yKpaimcKOU 
zocydapcrneeuHOcmu. M mm srno noHUMaeM npexpacno. Bonpoc moiibKO e moM, 
nmoôbi xeamujio cuji. Ecjiu m xeamum cuji, copeeMCH e HacmyruieHue», — zoeopum 
MaueKun.»17 

V jednom ze článku na portálu K))KíIbIH OE,HEPAJIbHbIH upozorňuje na 

nedostatek pohonných hmot právě v DLR. 

«B ffHP 3aempa ywce m ôydem monnuea na aemo3anpaeKax, cooôu^aem 
KOHcyjibmcmm npaeumejibcmea JJHP Pomuh MaueKun. Hbime 3a Jiump 95-zo 
aemomoôumejib caMonpoeo32JiatueHHOú JJJPP omdacm 33,5 epn, nmo Ha 10 zpu 
dopojfce enepaumezo. Kpojue mozo, cooôu^aemcH, nmo na epanuife c Poccueú ceeodnM 
3adepwcajm 15 ôeu3oeo3oe, a srno Haripmiyw 03Hanaem, nmo ôenmna 3aempa 
e pecnyôJiUKe yjfce monno m ôydem, — coo6u(uji Maneiam.» 18 

R. V. Maněkin obvinil Jevgenije Fajnického, ministra paliv a energetiky 

DLR, z neuskutečnění určitých kroků, které by zabezpečily dodávky energie do DLR. 

Ten byl posléze zadržen. 1 9 

Podle recenze článku R. V. Maněkina HTO AenaTb? na internetové stránce 

http://www.manekin.narod.ru/,20 bohužel bez jmen autorů (jako autor je nadepsán 

Fond regionálních výzkumů), Maněkin vytvořil hlubokou odbornou analýzu o situaci 

na Ukrajině a rusko-ukrajinských vztazích. Také pokládá za důležité, aby Rusko 

posílilo proruskou orientaci na Ukrajině a ve společnosti. Avšak podle autorů recenze 

otázka položená autorem již v názvu práce "HTO AenaTb?" zůstala nezodpovězená. 

Názor R. V. Maněkina, že tyto problémy mohou být vyřešeny jedině na oficiální státní 

úrovni - státní moci RF, vyvrací fakt, že se v posledním desetiletí na úrovni oficiálních 

vztahů mezi Moskvou a Kyjevem tento problém postupně „zametl pod koberec" 

a prakticky všechny uzavřené dohody byly buď ignorovány, nebo upraveny a zbaveny 

prvotního smyslu. Proto by podle autorů recenze perspektivnějším hledáním odpovědi 

na danou otázku bylo, kdyby si Rusko uvědomilo priority a strategické cíle vnitřní 

i zahraniční politiky, a tudíž zabezpečit splnění geopolitických zájmů. 

11 «Ecjiu cuji ne xeamum, copeeMcn e uacmynneuue» [online]. 27. 2. 2015 [cit. 4. 3. 2015]. Dostupné 
z <http://www.gazeta.ru/politics/2015/02/26_a_6427853.shtml>. 
18 Yxpauua nocneduue uoeocmu om ono.meHun Hoeopoccuu ceúnac: fleôcuibueeo, fícmeuK, 
Mapuynojib, A3POIJOPT, IĽupoKuuo - I1EPEMHPHE; ceoÔKa nofíHP u JIHP - Kapma ôoeeux 
deúcmeuu [online]. 27. 2. 2015 [cit. 4. 3. 2015]. Dostupné z <http://www.u-
f.ru/News/u345/2015/02/27/704809>. 
19 3adepoK~aH Muuucmp monnuea u 3HepzemuKU ffHPEezeuuú 0ciuhuukuu [online]. 26. 2. 2015 [cit. 
4. 3. 2015]. Dostupné z <http://www.business-gazeta.ru/article/126672/>. 
20 HeKomopuepasMbiuuieuun no noeodypaôomu P.B. Manemrna Vxpauua u Poccux. 'Pmo denamb?" 
[online]. [cit. 4. 3. 2015]. Dostupné z <http://www.manekin.narod.ru/rc/zlukaO.htm>. 
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Maněkin se sice narodil na Ukrajině, ale od roku 2004 má ruské občanství. 

Za svoji domovinu však stále považuje Doněckou oblast. To je důkazem toho, jak sám 

tvrdí, že má rád oba národy, jak ukrajinský, tak ruský. 2 1 Ve své analýze nicméně tu 

skrytě, tu otevřeně hájí ruské zájmy. Důvodem pro spojenectví Ukrajiny a Ruska je 

pro něj v první řadě to, že tyto státy mají společnou historii a jeden bez druhého nemají 

historické odůvodnění a jakoby neexistovaly. Také poznamenává, že spojenectví 

Ukrajiny a Ruska má obrovský geopolitický význam, protože znamená přístup Ruska 

k Černému moři, na Balkán, k Cernomořským průlivům, na Blízký východ a celkově 

do Asie. Obnova spojenectví Ukrajiny a Ruska zajistí posílení pozic RF ve Středomoří, 

ve střední Evropě včetně kontaktů především s Německem, s východoevropskými 

státy a poté s Anglií, Francií a skandinávskými zeměmi. Geografická poloha j e důležitá 

především pro ekonomiku, protože z poloviny ovlivňuje její vyspělost. Zároveň se 

i spolupráce s ukrajinskými podniky může stát dalším faktorem pro rozvoj ekonomiky 

jak Ruska, tak i Ukrajiny. Další výhodou spojenectví těchto států je, že Rusko 

a Ukrajina by společně mohly efektivněji čelit hrozbě islámu. 

Seznam publicistických a žurnalistických prací R. V. Maněkina 

iTyGjIHUHCTHKa 

2000 — P. B. MaHeKHH: Pocena — ,fl,OH6acc. TíepcneKTUBbi pa3BHTua OTHomeHHH. 

2000 — P. B. MaHeKHH: BnacTb, rpynnw BJIHÍIHHÍI H KjiaHbi. 

2001 — P. B. MaHeKHH: YKpaHHa a vol ďoiseau. POCCHHCKHH «KTO ecTb K T O ? » , 

MocKBa, «PocneHaTb», ITH N° 47657. 

2001 — P. B. MaHeKHH: He Ha^o oôojibiiiaTbCíi: yKpaHHCKaa nojiHTHHecKaa 3jiHra 

CBoero He OT^acT. 

2001 — P. B. MaHeKHH, J\. B. KOPHHJIOB: 36nrHeB Bace3HHCKHH: Who Is Who? 

2001 — P. B. MaHeKHH: Tpn MH(pa yKpaHHCKOŮ nponaraHAbi. 

2001 ,H,OHeUKHH KJiaH B COBpeMeHHOH HCTOpHH POCCHH H YKpaHHbl. JIlOAH, CHJIbl, 

KOHKypeHTbi. «KaApoBaa nojiHTHKa», N° 1, MocKBa, MHHnenaTb, ITH N° 77-3204. 

2002 — P. B. MaHeKHH, H. A. TyacBa: Emě OAHa Pocena. «EBpona». "Kypnan 

TíojibCKoro HHCTHTyTa Me>KAyHapoAHbrx ^en, T.2 JNb 4 (5), BapinaBa. ISSN 1643-0360. 

21 McmeKUH, Pojuan B.naduMupoem: Apxue Mamepuanoe, doKyMenmoe, nyóJiiiKaijiiů [online]. O 2000-
2012. [cit. 16. 4. 2015]. Dostupné z <http://rvmanekin.ru/>. 
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2003 — H . A . TyjKBa, P. B. MaHeKHH: YKpaHHCKaa 3jiHra: E C HJIH Pocena — 

HCTopHnecKaa anbTepHaTHBa. 

2003 — P . B. MaHeKHH: reonojiHTHHecKHH npnopnTeT. «PoAOMbicji», N ° 1, MocKBa, 

— I T H B «MnHneHaTn» JN° 77-14189 

2003 — P. B. MaHeKHH: Bbi6opbi B POCCHH 3aBepuiHjiHCb. HTO Aajibine? « C X H A » , 

N ° 2, ,ZI,OHeHK, MapT-anpenb — K B N2 2 7 2 9 

2005 (1999), 1 MapTa — IlyTeiiiecTBHe B CTpaHy HeroA^eB. XpoHHKa pacnaAa. 

«LZ^OHeiiKHH KaMeHHoyronbHbiH 6accenH», ^OHeiiK. 

2008, MapT — P. B. MaHeKHH: CKa3aHne o cbHjiHcrepe. IIojiHTHHecKaa 

nOBCeAHeBHOCTb COBpeMeHHOH YKpaHHbl. 

2008, Hionb — P. B. MaHeKHH: HeoTBpaTHMbie o6bíiTH5i naMírm. H3BenHoe 

CTpeMjieHHe POCCHH Ha 3anaA o6peTaeT B X X I BeKe MeccnaHCKHH CMbicn. 

2009, HKDHb — P. B. MaHeKHH: IIocTHaceHHe Torojia. Toronb BcepoccHHCKHH. 

)KypHajiHCTHKa 

2000, 18 AeKa6pa — P. B. MaHeKHH: Kro noACTaBHji npe3HAeHra YKpaHHbi? 

2000, 2 7 AeKa6pa — P. B. MaHeKHH: YKpaHHa H Pocena: B 30He OTHyscfleHira. 

2001 , 23 íiHBapíi — J\. B. KOPHHJIOB, P. B. MaHeKHH: YKpaHHa B CHCTeMe 

Me>KAyHapoAHbix OTHomeHHH. 

2001 , 6 anpena — P. B. MaHeKHH: YKpaHHCKHH HaHHOHajiH3M KaK (popMa «jioacHoro 

C03HaHHa». 

2004, 7 ceHTa6pa — P. B. MaHeKHH: OrpyKiypa yKpaHHCKHx opraHH3auHH, 

AeiícTByiomHx B POCCHH. 

2005 , 8 HIOHÍI — P. B. MaHeKHH: YuQejib C I I I A 6yAeT crpeMHTejibHOH. YKpaHHa, KaK 

TpOíIHCKHH KOHb eBpOneiíCKOH HHBHJIH3aHHH. 

2007, 21 OKTa6pa — P. B. MaHeKHH: EnGnnoTeKa yKpaHHCKOH jiHrepaTypbi 

B MocKBe: MHOTO myivia H3 HHnero. 

2008, HioHb — P. B. MaHeKHH: Bo BceM BHHOBaT X . - r . Ta^aiviep. 3aneM yKpanHCKaa 

BjiacTb 3anHmaeT «ryMaHHTapHoe npocrpaHCTBO»? 

22 Pomcih B.naduMiipoeuHMcmeKUH [online], [cit. 20. 2. 2015]. Dostupné 
z <http://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/1126509>. 
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1.3 Publicistický styl 

(nyônHUHCTHHecKHH CTHjib, ra3eTHO-ny6jiHL(HCTHHecKHH, ra3eTHbiií, nojinTHHecKnií, 

ra3eTH0-acypHajibHbffl) 

V následující kapitole se budeme věnovat publicistickému stylu, protože je 

základním rysem překládaného textu, který jsme pro naši diplomovou práci vybrali. 

Pro lepší vykreslení publicistického stylu si ve dvou podkapitolách popíšeme také jeho 

rysy a útvary. 

Než přistoupíme k samotnému publicistickému stylu, vymezíme si nejdříve 

pojem styl nebo také jazykový styl. Definicí existuje mnoho a my vybíráme definici 

z publikace M . Cechové Současná stylistika. 

„Stylem/slohem se běžně v jazykovědě označuje určitý ráz verbálního 
komunikátu, zpravidla cílevědomě volený a uspořádaný tak, aby obsahem i formou 
vyhovoval komunikačnímu záměru autora. (...) Slohem rozumíme jak výsledek činnost, 
tj. charakter hotového komunikátu, tak stylotvorný proces, tj. tvorbu komunikátu 
počínající výběrem tématu, modelu výstavby a pokračující uspořádáváním dílčích 
složek a stylizací tvárných prvků. " (Cechová 2008, 16) 

Věda, která se zabývá problematikou funkčních stylů, se nazývá stylistika. 

V současné době rozlišujeme pět základních funkčních stylů, a to: 

prostěsdělovací/běžnědorozumívací, odborný, administrativní, publicistický 

a umělecký. 

Publicistický styl je jeden z funkčních stylů, který se vyvinul pro oblast 

žurnalistiky a hromadných sdělovacích prostředků neboli masová média. Publicistický 

styl se uplatňuje jak v projevech písemných (noviny, časopisy), tak v mluvených 

(televize, rádio). Jaký je tedy vlastně rozdíl mezi žurnalistikou a publicistikou se 

můžeme dovědět opět v knize M . Cechové Současná stylistika. 

„Žurnalistiku lze vymezit jako činnost v hromadných sdělovacích 
prostředcích (zvi. v novinách, časopisech, rozhlase, televizi apod.), novinářství, dále 
také jako obor zabývající se touto činností; jindy se tím rozumí pouze denní tisk, 
noviny. Publicistika je často chápána také jako žurnalistická nebo spisovatelská 
činnost v hromadných sdělovacích prostředcích, která slouží k informaci o aktuálních 
otázkách a komentuje je. (...) Publicistika se vymezuje jako součást žurnalistiky 
s funkcí přesvědčovací, hodnotící a získávací, žurnalistika se pak pojímá jako 
synonymnípojmenování k novinářství. " (Cechová 2008, 244) 
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1.3.1 Rysy publicistického stylu 

Téma publicistických textů je prakticky neomezeno, může se jednat 

o politiku, filozofii, kulturu, ekonomiku, sport nebo současné události. Tyto texty plní 

funkci informativní, dále persvazivní, působící a ovlivňovací. Mají tedy za úkol 

informovat takovým způsobem, aby zároveň zaujaly. Osobité výrazové prostředky, 

které tento styl užívá, nazýváme publicismy. 

„Příznačné pro styl publicistický je těsné sepětí celé stylové oblasti s dobou, 
a to v daleko větší míře, než k němu dochází u jiných funkčních stylů. " (Cechová 2008, 
250) 

Význačnými rysy tohoto stylu jsou automatizované prostředky a prostředky 

stylové aktualizace. 

„Automatizací rozumíme tedy takové užívání jazykových prostředků, a to bud 
izolovaných, nebo vzájemně spojovaných, jaké je obvyklé pro určitý úkol vyjádření, 
totiž takové, že výraz sám nebudí pozornost, vyjádření po stránce formy jazykové se 
děje a je přijímáno jako konvenční ... Aktualizací naopak rozumíme užití jazykových 
prostředků takovým způsobem, že samo budí pozornost a je přijímáno jako neobvyklé, 
jako zbavené automatizace, dizautomatizované, např. živá básnická metafora (na 
rozdíl od lexikalizované, která je automatizována). " (Havránek 1932, 52-53) 

V publicistickém stylu jsou osobité výrazové prostředky jako: 

a) Obrazná vyjádření - vedle metafor sem patří přirovnání, metonymie, 

synekdocha a personifikace. Tyto prostředky plní funkci informativní 

a zároveň jsou díky nim sdělení emocionálnější (gejzír myšlenek). 

b) Módní výrazy - jelikož chce publicistický styl předávat aktuální informace, 

musí být i jeho slovní zásoba aktuální, která odráží dobu. Jsou to pojmenování 

jednoslovná nebo víceslovná, která se hojně užívají např. v politice, kultuře, či 

jiné sféře (sociální jistoty). Tato slova se stávají součástí terminologie těchto 

oblastí. 

c) Frazémy - nej častější jsou frazémy lidové (táhnout za jeden provaz), dále se 

objevují frazémy sportovní (ladit formu), knižní a také samotné publicistické 

frazémy neboli publicismy (horký kandidát). 

„Pro užití všech frazémů ve stylu publicistickém je příznačná právě 
jejich výrazná proměna a specifická funkce. Proměnou procházejí frazémy 
všech typů, ale ne stejnou měrou. (...) Inovacemi procházejí také přísloví, rčení 
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a pořekadla uplatňovaná v nových souvislostech (dvakrát měř a jednou 
střílej). " (Čechová 2008, 256) 

d) Zobecňující výrazy - užívají se, pokud není autor podrobně informován nebo 

se snaží být diplomatický. Patří sem výrazy jako mechanismy, subjekty, živly 

aj-

e) Specificky shodný atribut - žurnalisté ho používají kvůli jeho jednoduchosti, 

stručnosti a přímosti (kariérnížebříček). 

f) Parenteze a intertextovost - ke specificky publicistickým parentezím patří ty, 

které vyjadřují postoj jiných. 

„Buď adresátovi připomínají obecné, veřejné mínění, např. jak se říká, 
jak známo, jak je obecně známo, jak se lidově říká, jak říká staré české přísloví 
aj., nebo se dovolávají svědectví jiného pramene, a to konkrétního. K tomuto 
typu patří jak (někdo, něco) řekl, jak (někdo) napsal, jak to uvedl (někdo), jak 
to připomněl (někdo). " (Cechová 2008, 258) 

g) Jiné jazykové prostředky - do této skupiny patří vytýkací opis (byl to výborný 

fotbal, který odvedli naši), konstrukce s nepůvodními předložkami 

(upříležitosti), prostředky signalizující kontakt s adresátem (posuďte sami ...), 

nepravé věty vedlejší (kde se sešel (setkal)), hromadění genitívni ch konstrukcí 

(otázka plnění úkolů v oblasti problematiky ochrany životního prostředí), 

emocionalita/expresivita (deminutiva) a útvary a poloúrvary národního jazyka 

(slova knižní (dosti), hovorová (brouzdat po internetu), nespisovná 

(obchoďák)). 

h) Metajazykový charakter vyjadřování - nespisovná slova dává autor do 

uvozovek, které signalizují, že si jejich nespisovnost uvědomuje (nemůžeme to 

jen „ hodit na papír "). 

i) Přejatá slova - s rozvojem technologií a tím pádem i médií pronikají do 

publicistických textů cizí slova např. z oblasti ekonomiky (marketing) či sportu 

(rafting). Užívají se i cizí známé frazémy (status quo). 

(Čechová 2008, 249-262) 

19 



1.3.2 Útvary publicistického stylu 

Obyčejně se útvary publicistického stylu dělí natři skupiny (podstyly)23, a to: 

1) Zpravodajský (informační) styl - texty nás informují o aktuálních událostech 

a podávají maximální množství informací, tudíž plní informativní, neboli 

zpravodajskou funkci. Hojnejšou užívány publicismy (politické spektrum), dále slova 

přejatá (byznys), užívají se i slova hovorová (obchoďák), ale i knižní (nicméně). Také 

jsou užívány několikanásobné větné členy. 

• Reportáž - autor popisuje zajímavou skutečnost na základě své vlastní účasti 

či pozorování. 

• Interview - dialog na určité téma, složený z otázek a odpovědí. 

• Zpráva - přináší rychle aktuální informace. Může být mluvená nebo psaná. 

• Krátká zpráva (noticka) - informace j sou zpravidla napsány j en j ednou větou. 

• Rozšířená zpráva - kromě základních aktuálních informací obsahuje také 

informace doplňující. Může se přibližovat reportáži. 

• Oznámení - informuje o nadcházející události. 

• Komuniké - oznámení o konání nějaké významné akce. 

2) Analytický (úvahový) styl - texty slouží nejen k předání informace, ale zároveň 

autor textu danou informaci komentuje a hodnotí. Tyto texty plní funkci persvazivní, 

ovlivňovací, formativní a získávací. Často jsou užívána obrazná pojmenování jako 

metafora či metonymie, tropy a figury, která lépe vystihují postoj autora. 

• Diskuze - dialog, ve kterém se hovoří o aktuálních společenských tématech. 

• Úvodník - autor analyzuje událost a uvažuje o ní. Úvodník míval místo na 

první straně novin, v současné době je na ústupu. 

• Komentář - kromě informací zveřejňuje i postoj k ní, ať už je to postoj autora, 

redakce, nebo názory druhých. 

• Článek - autor v něm subjektivně popisuje událost a analyzuje j i . 

• Recenze - informuje a představuje dílo v hlavních rysech. Na rozdíl od kritiky 

má menší rozsah. 

• Kritika - posuzuje a hodnotí a výsledek je poté publikován. Cílem kritiky není 

23'Útvary a styly v ČJ [online], [cit. 16. 2. 2015]. Dostupné 
z <https://docs.google.com/document/aVlFDsXSODqweF8NAvh-wTXrhN5i6pCGx_GZBqA-
tvRB J8/edit?hl=c s&pli= 1 >. 
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všímat si jen záporných vlastností, ale i těch kladných. Kritika tudíž může být 

buď záporná, nebo kladná. 

3) Beletristický (umělecký) styl - v textech narůstá subjektivita a užívají se obrazná 

pojmenování jako metafory, metonymie, synekdochy, personifikace, epiteta atd. Texty 

kromě informativní a ovlivňovací funkce plní funkci estetickou. 

• Esej - žánr kratšího nebo středního rozsahu, ve kterém autor vyjadřuje své 

pocity a názory na určitý předmět a hodnotí jej. 

• Črta - je podobná reportáži, popisuje událost, místo nebo osobu. Uvádí 

konkrétní údaje a autor k nim přidává své poznatky. Má jednoduchý, nebo 

vůbec žádný děj. 

• Glosa - krátký komentář na určité téma. 

• Epigram - krátká satirická báseň, která se snaží upozornit na určité téma. 

• Fejeton - žánr, který vtipně a poutavou formou komentuj e nejrůzněj ší události 

ze společnosti, kultury, či osobního života. 

• Pamflet - dílo s kritizujícím obsahem, které často bývá směřován proti 

politickému režimu. 

• Sloupek - zabývá se nějakým aktuálním problémem a nemusí podávat 

informace. Z formálního hlediska je krátký a představuje jeden novinový 

sloupec. 

• Medailon - krátce přibližuje biografii významné osobnosti a její dílo nebo 

počiny. 

(Čechová 2008, 263-269) 

Překládaný text s názvem yicpaHHa n Pocena. HTO AenaTb? můžeme zařadit 

do analytického (úvahového) stylu. Autor práce, Roman Vladimirovič Maněkin, v ní 

popisuje pravdivé události týkající se rusko-ukrajinských vztahů a zároveň je 

analyzuje, hodnotí a snaží se najít řešení dané situace. Jedná se tedy o publicistický 

článek. 
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1.4 Překladové transformace 

Při překládání textu se snažíme docílit maximální míry ekvivalence 

a adekvátnosti překladu. Tudíž během každého překladatelského procesu musí 

překladatel řešit výběr adekvátních jazykových prostředků. Užívá určité postupy, kdy 

se překládaná jednotka ve výchozím jazyce mění na svůj transform v cílovém jazyce 

při zachování obecného invariantu obsahu. 

Vědecká disciplína, která se zabývá zkoumáním procesu překládání a také 

samotným překladem, se nazývá translatologie (TpaHCJiaTOJioraa). 

L. S. Barchudarov zastává názor, že k dosažení překladové ekvivalentnosti 

(„adekvátnosti překladu") musí překladatel zejména umět provádět četné 

a kvalitativně různorodé mezijazykové přeměny, tzv. překladové transformace, a to 

tím způsobem, aby text v cílovém jazyce v maximální možné míře předával veškeré 

informace obsažené ve výchozím textu za přesného dodržování norem cílového 

jazyka. (EapxyAapoB 1975, 190) 

Většinou jsou názory lingvistů na rozdělení překladových transformací 

shodné, v některých případech se však navíc vydělují lexikálně-gramatické 

transformace: 

1. lexikální transformace, 

2. gramatické transformace, 

3. lexikálně-gramatické transformace. 

Tyto tři skupiny se podle E. Vysloužilové dále dělí následovně: 

1. Lexikální transformace: 

a) transkripce - přepis slova (slovního spojení), kdy se reprodukuje zvuková 

podoba slova (slovního spojení) pomocí znaků cílového jazyka; 

b) transliterace - přepis slova (slovního spoj ení) z j ednoho pí srna do druhého, 

neboli reprodukce grafické podoby slova; 

c) kalkování - vzniká nové slovo nebo slovní spojení, přičemž se kopíruje 

struktura slova (slovního spojení) ve výchozím jazyce; 

d) lexikálně-sémantické transformace: 

i . konkretizace - slovo (slovní spoj ení) s obecným nebo širším významem 

ve výchozím jazyce nahradíme v cílovém jazyce slovem 

s konkrétnějším nebo užším významem; 
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i i . generalizace - slovo (slovní spojení) s konkrétním nebo užším 

významem ve výchozím jazyce nahradíme slovem s obecným nebo 

širším významem v jazyce cílovém; 

i i i . modulace - slovo (slovní spojení) ve výchozím jazyce nahradíme 

slovem (slovním spojením) cílového jazyka, jehož význam logicky 

vyplývá z významu v jazyce výchozím. 

2. Gramatické transformace: 

a) rozčlenění větné konstrukce; 

b) spoj ení několik konstrukcí v jeden celek; 

c) syntaktická kondenzace (komprese) - zde se jedná zejména o překládání 

přechodníků a participiálních konstrukcí do češtiny. Přechodníky 

překládáme čtyřmi základními postupy, a to: předložkovou substantívni 

konstrukcí, hlavní větou, vedlejší větou, nebo přechodníkem (zřídka); 

d) záměna slovních tvarů (čísla, pádu, času, ...); 

e) záměna slovních druhů; 

f) záměna větných členů (např. překlad ruského neshodného přívlastku 

českým přívlastkem shodným); 

g) multiverbizace a univerbizace - překlad víceslovných pojmenování 

jednoslovnými a naopak; 

h) záměna gramatického statutu větných konstrukcí (např. záměna trpných 

konstrukcí činnými); 

i) záměna slovosledu. 

3. Lexikálně-gramatické transformace: 

a) antonymický překlad - záměna lexikální jednotkou cílového jazyka 

s opačným významem; 

b) rozšíření informačního základu - přidání jednoho nebo několika 

doplňujících slov; 

c) opisný překlad (explikace) - záměna slovním spojením, které podrobněji 

nebo méně podrobně objasňuje význam; 

d) kompenzace - překlad pomocí prostředků, ke kterému nemusí docházet na 

stejném místě v textu, na kterém se nachází v textu výchozím; 

e) celkové přehodnocení (u převodu frazeologismů). 

(Vysloužilová, E. 2002, 12-16) 
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Pro srovnání si nastíníme klasifikaci překladových transformací podle výše 

zmíněného lingvisty L. S. Barchudarova: 

1) Přemístění (změna slovosledu) 

2) Záměny 

a) Gramatické záměny 

i . Záměna slovních tvarů 

i i . Záměna slovních druhů 

i i i . Záměna větných členů 

iv. Syntaktické záměny v souvětí 

b) Lexikální záměny 

i . Konkretizace 

i i . Generalizace 

i i i . Záměna následku příčinou a naopak 

c) Komplexní lexikálně-gramatické záměny 

i . Antony micky překlad 

i i . Kompenzace 

3) Doplnění (rozšíření slovního základu) 

4) Vynechání (zúžení slovního základu) 

(BapxyAapoB 1975, 190-231) 
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1.5 Reálie a jejich překlad do jiných jazyků 

Při překladu se setkáváme také s reáliemi, jejichž překlad do jiných jazyků 

bývá složitější. Proto si v této kapitole nastíníme, co jsou to vlastně reálie a jak je 

možné je překládat do druhých jazyků. 

Reálie jsou předměty a jevy materiální kultury jistého národa, ať už jsou to 

zvyky nebo nějaká historická fakta, které jsou pro daný národ jedinečná. V jiných 

jazycích je těžké pro ně najít vhodný ekvivalent. 

«B nauieM nonujuanuu 3mo cnoea (u cjioeocoHemaHun), HdSbieaioiuue 
oôteKmbi, xapaKmepHbie dírn jku3hu (ôuma, Kyjibmypu, couuajibHoeo 
u ucmopunecKoeo pmeumuR) odnozo napoda u nyjfcdbie dpyzoMy; ôydynu 
HOCumejiRMU HauuoHCiJibHoeo u/unu ucmopmecKOZo mnopuma, onu, kúk npaeuno, ne 
UMewm moHHbix coomeemcmeuú (sKeueanenmoe) dpyzux mbiKax, a, cjiedoeamenbHO, 
m noddawmcH nepeeody, mpeôyn ocoôozo nodxoda.» (BnaxoB, OnopnH, 1980, 47) 

Reálie se podle L. V. Mosienka 2 4 dělí na tři velké skupiny, které se dále dělí 

na několik dalších podskupin: 

1. Společensko-historické reálie: 

a) názvy územních správních jednotek a obcí, 

b) reálie spojené s životními podmínkami a činnostmi, 

c) názvy sociálních vrstev, postavení, hodností a oslovení, 

d) reálie spojené s obřady, tradicemi a národními zvyky, 

e) reálie spojené s kulturou národa. 

2. Geografické a etnografické reálie: 

a) geografické pojmy, 

b) etnografické pojmy. 

3. Reálie, týkající se všedního života: 

a) bydlení, interiér obydlí, nádobí, nářadí, 

b) názvy národních oděvů, pokrývek hlavy, ozdob, 

c) národní jídla a nápoje, 

d) názvy hudebních nástrojů, 

e) měrné jednotky. 

24 Mocuenm, JI. B.: JluHzeoKyjibmypojiozmecKax npoôjiejua KJiacciKpuKauuupeanuů [online]. Listopad 
2005 [cit. 10. 2. 2015]. Dostupné z <http://vestnik.osu.ru/2005_ll/24.pdf>. 
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Překlad reálií 

Překlad reálií do jiných jazyků může být velice složitý. Reálie se povětšinou 

překládají následujícími způsoby: transliterací, transkripcí, kalkováním, opisným nebo 

přibližným překladem, popřípadě pomocí domácího neologismu. 

V. S. Vinogradov vydělil pět nejvíce rozšířených způsobů převodu reálií: 

1) Transkripce (transliterace) - přepis zvukové podoby slova (slovního spojení) 

pomocí znaků cílového jazyka, respektive přepis grafické podoby slova (slovního 

spojení) z jednoho písma do druhého. 

2) Hypo-hyperonymický překlad - pro tento styl překladu je charakteristické 

vytvoření vztahu ekvivalentnosti mezi slovem originálu, který přenáší druhový pojem 

- reálii, a slovem v jazyce překladu, které pojmenovává odpovídající rodový pojem 

nebo naopak. V takových případech například španělská slova jako nonajib (druh 

kaktusu), môpano (druh stromu) HJIH zpana (druh vodky) budou na základě 

podobnosti odpovídat jejich mezijazykovým hyperonymům KaKmyc, depeeo, eodna. 

Příklady opačné závislosti, kdy by slovo originálu vyjadřovalo rodový pojem 

a v překladu by mu odpovídal pojem druhový, se setkáváme velmi zřídka. Jindy 

překladatelé kombinují oba uvedené způsoby. Zezačátku reálii transkribuj í a poté j i 

překládají hyperonymem. 

3) Přirovnání - tento způsob překladu je velmi podobný předchozímu. Rozdíl mezi 

nimi je pouze v tom, že tato slova nejsou podřízená ani nadřazená, jak to bylo 

v předchozím případě (ôomôohu — mapoeapu, Maneme — mecaK, ôojiune — Keznu, 

panno — xujfcuna). 

4) Perifráze (opisný, deskriptívni, explikativní překlad) - v těchto případech se 

v překladu užívá slovní spojení, které vysvětluje význam slova v originálu (nynepo 

— noxjieÔKa U3 eoeadunbi, ce/ibee — mponunecKUú nec). Perifráze se také často slučuj e 

s transkripcí a zaměňuje komentář pod čarou. 

5) Kalkování - vzniká nové slovo nebo slovní spojení, přičemž se kopíruje struktura 

slova (slovního spojení) ve výchozím jazyce. V uměleckém překladu představuje 

způsob, který je charakteristický ne kvůli významu reálií, ale když překladatel soupeří 

s autorem a vymýšlí natolik charakteristické okazionalizmyjako v originále. Takových 

vymyšlených slov a kalekje mnoho mezi podstatnými jmény obecnými. Ke kalkování 

se přistupuje i při překladu přísloví a pořekadel. Strukturně-sémantické kalkování 
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( B H H o r p a f l O B 2 0 0 1 , 1 1 6 - 1 1 7 ) 



1.6 Překlad vlastních jmen 

Velmi krátce se zmíníme o překladu vlastních jmen, která se objevují ve všech 

funkčních stylech včetně publicistického. V překládaném textu se jich nachází větší 

množství. Vlastní jména mají k reáliím poměrně blízko, protože jejich překlad může 

být také komplikovaný. Vlastními jmény se zabývá samostatná lingvistická disciplína 

onomastika (oHOMacTnica). 

Existuje několik druhů vlastních jmen, které V. D. Bondaletov rozdělil 

následovně: antroponyma, toponyma, teonyma, astronoma, kosmonyma, zoonyma 

a chrématonyma. Do chrématonym dále patří ergonyma a chrononyma. 

(BoHAajieTOB 1983, 83-203) 

V překládaném textu a následně i v praktické části jsme se setkali hlavně 

s antroponymy (jména osob) a toponymy (vlastní jména neživých objektů a jevů) 

a dále s ergonymy (názvy institucí, firem, organizací) a chrononymy (jména 

historických událostí a svátků). 

Vlachov a Florin dělí podle způsobu převodu vlastní jména do tří skupin: 

I. Vlastní jména, která se vždy transkribují; 

II. Vlastní jména, která se mohou překládat. Avšak sem patří slova, která 

se j en transkribují (např. názvy periodik, tiskoviny («TaÚMe») a slova, 

která se jen překládají (názvy literárních a uměleckých děl); 

III. Vlastní jména, jejichž transkripce nebo překlad závisí na kontextu. 

Co se týče překladu existujících geografických objektů (toponym) není přísně 

dané pravidlo. Tradičně se jedno toponymum převádí transkripcí nezávisle na 

dostatečně jasném obsahu (LHeapueajibd a ne ((Hepnuů Jiec», Cmapa nnanuna a ne 

«Cmapan 2opa»), jiná se překládají (ocmpoe Cenmoú Enenu/Saint Helena Island), 

Eepez HoKca/Knox Coast). (BnaxoB, OnopnH 1980, 217) 
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2. PRAKTICKÁ ČÁST 

2.1 Překlad publicistického textu 

Yicpaima H POCCHH. H T O aejiaTb? Maněním P.B., nojiumojioe 

Ukrajina a Rusko. Co s tím? Maněkin, R. V., politolog 

HacToamaa paôora nocBíímeHa aHajimy coBpeMeHHbix poccHiícKO-yKpaHHCKHx 
CB5i3eH. H , npeac^e Bcero, HMeeT uejibio BbipaôaTbraaHHe acHoro npeACTaBnemiíi 
o TOM, KeM Rjm POCCHH aBjíaeTca Ha AaHHbiií MOMCHT YKpaHHa: CTpaTerHnecKHM 
napTHepoM, reonojiHTHHecKHM KOHKypeHTOM HJIH Bpâ KAeÔHbiM rocy^apcTBOM?; 
H, - AenaeM BWBOA - Kaic npaBHjibHO CTpoHTb c Heů OTHomeHira: KaK c ApyroM, 
conepHHKOM HJIH OTKpoBeHHbíM BparoM? Ho AaHHaa iiejib - He eAHHCTBeHHaa. 

Následující práce se věnuje analýze současných rusko-ukrajinských vztahů. 
A především si klade za cíl vytvořit jasnou představu o tom, kým je Ukrajina pro 
Rusko v danou chvíli: strategickým partnerem, geopolitickým konkurentem nebo 
nepřátelským státem; a z toho následně vyvodit jak s ní správně budovat vztahy: jako 
s přítelem, soupeřem nebo přímým nepřítelem? Tento cíl však není cílem jediným. 

^OJDKHbl H CnOCOÔHbl JIH Mbl BJIHÍITb Ha OÔJIHK pOCCHHCKO-yKpaHHCKHX CB5I3eH?; HTO 
03HanaeT Ha AaHHbiií MOMenr, H HTO AOJiaceH noApa3yMeBaTb noA coôoií TepMHH: 
"pOCCHHCKO-yKpaHHCKHe OTHOUieHHa" - COK)3, eAHHeHHe HJIH npOTHBOCTOaHHe?; 
H, - B KOHeHHOM CHeTe, - HTO HyjKHO AĚJiaTb RJIÍl TOrO, HTOÔbl AOCTHHb OnTHMajIbHOH 
(c no3HUHH HHTepecoB POCCHH) KOH(J)Hiypaunn poccHiícKO-yKpaHHCKHx CB5i3eH - BOT 

Te npoÔJieMbi, KOTopwe craBíiTCíi 3Aecb B acneKTe npHKjiaAHoií nojiHTOJiornn. 

Máme a jsme schopni ovlivňovat charakter rusko-ukrajinských vztahů? Jak lze 
v současné době definovat a co se rozumí termínem rusko-ukrajinské vztahy? 
Spojenectví, jednota nebo opozice? A co je v konečném důsledku potřeba udělat pro 
to, aby bylo dosaženo optimální (z pozice zájmů Ruska) konfigurace 
rusko-ukrajinských vztahů - to vše jsou problémy, které zde vyvstávají z hlediska 
aplikované politologie. 

yfíTH OT HHX (3THX BOnpOCOB) - HeB03MO>KHO: YKpaHHa HCTOpHHeCKH OÔpeHeHa ÔbITb 
coceAOM POCCHH; OTBeTbi Ha HHX - oneBHAHO HaxoA^Tca Ha nyrax HCCJieAOBaHHíi 
counajibHOH AeiícTBHTejibHOCTH no TpeM qbyHAaMeHTajibHbíM HanpaBjíeHiraM -
reonojiHTHHecKOMy (STO noMoaceT HaM npaBHjibHO c(popMyjiHpoBaTb cymecrBO 
HaniHx HHTepecoB Ha YKpaHHe), nojiHTHHecKOMy (BKjnoHaa counajibHbie acneicrbi) 
H 3KOHOMHHeCKOMy. 

Vyhnout se těmto otázkám je nemožné. Ukrajina je z historického hlediska odsouzena 
k tomu být sousedem Ruska. Odpovědi na ně se zřejmě nachází ve výzkumech 
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sociálního prostředí, které jsou vedeny ve třech základních směrech: geopolitickém 
(ten nám pomůže správně zformulovat podstatu našich zájmů na Ukrajině), politickém 
(včetně sociálních aspektů) a ekonomickém. 

K o H e H H o i í uenbio HacroíímeH paôoTbi aBjíaeTca BbipaôaTbiBaHne â eicBaTHOH 
npOrpaMMbl KOHKpeTHblX AeHCTBHH, OpueHTUpOBaHHOH Ha OnTHMH3aUHK) 
pOCCHHCKO-yKpaHHCKHX CB5I3eH (pa3yMeeTC5I, - HCXOAa H3 HHTepeCOB POCCHHCKOH 

Oe^epauiiH), JIHÔO - HTO Toace BO3MO>KHO - KOHCTaTauna H6BO3MO>KHOCTH 

CymeCTBOBaHHfl TaKOBOH. 

Posledním cílem této práce je vypracování adekvátního programu konkrétních činností 
orientovaných na optimalizaci rusko-ukrajinských vztahů (tím se rozumí ty, které 
vycházejí ze zájmů Ruské federace), nebo, což je také možné, konstatování, že takový 
program nemůže existovat. 

HacTb nepsán. YicpanHa B cncTeivie reonojinTHHecKnx npnopnTeTOB 
POCCHHCKOH OeaepanHH. 
Ha coBpeMeHHOM 3Tane nepeA POCCHHCKOH rocyAapcTBeHHOCTbio, c Hameň no3HUHH, 
CTOHT ocHOBononaraiornaa AHJieMMa: caMOHAeHTH(pHKauHH, oco3HaHHH CBOHX 

BHyTpH H BHeUIHenOJIHTHHeCKHX npHopHTeTOB. 
B CBOK) onepe^b, nepapxna BHyTpn H BHeiiiHenojiHTHHecKHx npHopHTeTOB AOJiacHa 
ô b i T b oôycjiOBjíeHa neTKOH nojiHTHHecKOH no3HHHeH. 

Část první. Ukrajina v systému geopolitických priorit Ruské federace. 
V současné fázi stojí podle nás před ruským státním aparátem stěžejní dilema: 
sebeidentifikace a uvědomění si priorit vnitřní i zahraniční politiky. 
Hierarchie priorit vnitřní a zahraniční politiky pak sama musí být podmíněna 
důsledným politickým stanoviskem. 

yKa3aHHyio nojiHTHHecicyio njiaT(popMy MOJKHO ôbijio 6 w c(popMyjiHpoBaTb 
npeAenbHO ÍICHO: B ee ocHOBe neacHT oômenoHííTHoe nyBCTBO caMOCOxpaHeHHH 
Hapo^a H AepacaBbi, CTpeMjieHHe BOcnperorrcTBOBaTb paAHKajibHoií CTpaTerHHecKOH 
nepeopneHTauHH reonojiHTHHecKoro apeana HCTopHnecKoro rocy^apcTBa 
poccHHCKoro Ha HOBbix napTHepoB, nojiHOH nepevieHe nojiHTHHecKOH CHTyauHH 
BOKpyr POCCHH, acenaHHe TpaHC(popMHpoBaTb npoTeKaiomHe Ha njiomaAH ôbiBiuero 
CCCP 3HTponHHHbie npoueccbi - npoueccbi pa3JioaceHHa oômecTBa H AepacaBbi -
B npoueccbi Her3HTponHHHbie - TeH^eHUHn K npHpameHHio nopa^Ka H KanecTBa 
>KH3HH Ha njiomaAH PO. 

Uvedenou politickou platformu by bylo možné vyjádřit nejsrozumitelněji takto: jejím 
principem je obecně známý pud sebezáchovy národa a velmoci, snaha zabránit 
radikálnímu strategickému přeorientování geopolitického areálu historického ruského 
státu na nové partnery a úplné přeměně politické situace v okolí Ruska, přání 
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transformovat entropické procesy (procesy rozkladu společnosti i velmoci) na území 
bývalého SSSR do procesů opačných (tendence ke zlepšení způsobu života a jeho 
kvality na území RF). 

CncTeMa BHyTpnnojiHTHHecKHx npnopHTeTOB POCCHHCKOH Oe^epaunn B AaHHOŮ 
paôoTe He paccMaTpnBaeTca. 
HTO ace KacaeTca npnopnreTOB BHeiiiHenojiHTHHecKHx, TO HX BbipaôaTbraaHHe, no 
Haineivry MHeHnio, B HacroíímHH M O M e n r c HeoTBpaTHMOCTbio AOJIJKHO HCXOAHTB H3 
npn3HaHna AByx HeraTHBHbix (paKTopoB: oôbeKTHBHoro ocnaôneHna 
CTpaTernnecKoro (3KOHOMHnecKoro, BoeHHoro, KyjibiypHoro, npon.) noTeHunana PO 
- HacjieAHHUbi ôbiBuiero CCCP n (nocne nopaaceHna B "XOJIOAHOH BOŮHe") noTepn 
PO CTaTyca "BToporo nonioca Mnpa". 

Systém priorit vnitřní politiky Ruské federace v této práci zkoumán není. 
Co se týče zahraničněpolitických priorit, jejich vytváření musí podle nás v současné 
době nevyhnutelně vycházet z uznání dvou negativních faktorů: objektivního 
strategického oslabení potenciálu RF, coby následnice bývalého SSSR 
(ekonomického, vojenského, kulturního aj.), a ztráty statusu „druhého světového pólu" 
(po porážce ve studené válce). 

B CBeTe CKa3aHHoro, nepapxna BHeniHenojiHTHHecKHx HHrepecoB PO Ha AaHHbrií 
MOMeHT, no Haineivry MHeHHio, AOJiacHa HMeTb neTbipe "apyca", a HMeHHo: 
- B3aHMOAeHCTBHe co CTpaHaMH T.H. "ôjiHacHero 3apy6eacba" c nenbio ycraHOBjíeHHíi 
MaKCHManbHO TecHbix, acenaTejibHO, coio3HHHecKHx CB5i3eH, B KOTOPWX BeAymyio 
ponb 6yAeT nrpaTb PoccnncKaa OeAepauHíi; 
- B3anMOAencTBne co CTpaHaMH BOCTOHHOH EBponbi c nenbio BOBneneHHíi HX 

B opÔHTy peajiH3auHH reonojiHTHnecKHx HHTepecoB POCCHHCKOH Oe^epaunH; 
- B3aHMOAeHCTBHe c AepacaBaMH BnnacHero H ,fl,ajibHero BocTOKa B nenax peajiH3auHH 
nporpaMMbi "MHorononiocHoro Mnpa"; 
- B3aHMOAeHCTBHe c 3anaAHoeBponeHCKHMH AepacaBaMH B uejrax AHnjiOMaTHnecKoro 
oôecneneHHa peineHHH nocTaBjíeHHbix 3aAan. 

Vzhledem k tomu, co bylo řečeno výše, se podle nás musí hierarchie 
zahraničněpolitických zájmů RF v danou chvíli skládat ze čtyř „vrstev", a to: 
- spolupráce se zeměmi tzv. blízkého zahraničí s cílem vytvoření maximálně 
semknutých, pokud možno spojeneckých vztahů, ve kterých bude hrát hlavní roli 
Ruská federace; 
- spolupráce se zeměmi východní Evropy a jejich zapojení do sféry realizace 
geopolitických zájmů Ruské federace; 
- spolupráce s velmocemi Blízkého a Dálného Východu s cílem realizace programu 
„multipolárního světa"; 
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- spolupráce se západoevropskými mocnostmi s cílem diplomaticky zajistit vyřešení 

zadaných úkolů. 

KoHeHHOŮ uenbio BHeniHeií HOJIHTHKH PO, c Hameň no3nunn, AOJIJKHO CTaTb 
BOCCTaHOBjíeHiie yTpaneHHoro CTaTyca nioôajibHOH AepacaBbi. 
HCXOA^ H3 peajiHH Ha AaHHbiů MOMeHT, HH o A Ha H3 o6o3HaHeHHbix Bbirne 3a#aH He 
MoaceT 6biTb ycneuiHO pa3peuieHa BHe noHHMaHHíi cymecTBa no3HUHH H pojin CIIIA 
B pa3BHTHH HHrepecyiomHx PO nojiHTHHecKHx npoueccoB, c uenbio yMenoro 
HCnOJIb30BaHH5I ee (3TOH n03HUHH) AOCTOHHCTB H HeAOCTaTKOB. 

Konečným cílem zahraniční politiky RF by z našeho pohledu měla být obnova 
ztracené pozice celosvětové velmoci. 
Pokud budeme vycházet ze současných reálií, ani jeden z výše naznačených úkolů 
nemůže být úspěšně vyřešen bez vysvětlení podstaty pozice a role USA ve vývoji pro 
RF zajímavých politických procesů tak, aby byly zručně využity přednosti 
a nedostatky této pozice. 

HaHÔojiee aiayajibHOH H3 nepeHHCJieHHbix 3aAan, c Hameň no3HUHH, aBjíaeTca 
AHjieMMa onTHMH3auHH CBíBeií PO co CTpaHaMH "ÔJiHJKHero 3apy6eacba", nocKOJibicy: 
BO-nepBbix, ipso facto nparMaTHHecKHe OTHomeHHH c ÔJiHacaHuiHMH coceA^MH 
5IBH5IIOTC5I o6a3aTejibHbiM ycjiOBHeM npoBeAeHHa npoAyKTHBHOH BHyrpH 
H BHeuiHenojiHTHHecKOH AeflTejibHOCTH; 
BO-BTopwx, npaBHjibHaa opraHH3auna B3aHMOAeHCTBH5i PO co CTpaHaMH CHT Moacer 
CTaTb nepBbiM uiaroM Ha nyra npenoMjieHHa SHrponHHHbix npoueccoB Ha njiomaAH 
ôbiBiuero CCCP; 
H, B TpeTbHx, ocjiaÔJieHHe crpaTerHHecKHx no3HHHH POCCHHCKOH Oe^epauiiH AenaeT 
AHJieMMaTHHHblM npOBeAeHHe npOAyKTHBHOH BHeUIHenOJIHTHHeCKOH JIHHHH Ha 
eBponeůcKOM HJIH a3HaTCKOM reonojiHTHHecKHx HanpaBjíeHHíix; B TO Bpevia KaK, AJIH 

H3MeHeHHH B CBOK) nojib3y CHTyauHH B CTpaHax CHT H IIpHÔajiTHKH, y Hee H Ha 
AaHHbIH MOMeHT AOCTaTOHHO MOLUHblX pbinaroB. 
H, B CHjiy cjioacHBuiHxca BHyTpn H BHeiimenojiHTHHecKHx oôcToaTejibCTB, YKpaHHe 
npn perneHHH nocTaBjíeHHOH 3aAann OTBOAHTCÍI ocoôoe MecTO. 

Nej aktuálnější z uvedených cílů je podle nás dilema optimalizace vztahů RF a zemí 

blízkého zahraničí, neboť: 

za prvé, ipso facto pragmatické vztahy s blízkými sousedy jsou nevyhnutelnou 

podmínkou pro efektivní uskutečňování vnitřní a zahraniční politiky; 

za druhé, správná organizace spolupráce RF se zeměmi SNS může být prvním krokem 

na cestě k přehodnocení entropických procesů na území bývalého SSSR; 

a za třetí, v důsledku oslabení strategických pozic Ruské federace je zavedení 

produktivní linie zahraniční politiky v evropském nebo asijském geopolitickém 

směřování značně problematické; zatímco ke změně situace ve svůj prospěch v zemích 

SNS a v Pobaltí má v tuto chvíli dostatek vlivných pák. 
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A kvůli vzniklým okolnostem ve vnitřní i zahraniční politice je Ukrajině při řešení 
zadaného úkolu věnován mimořádný prostor. 

Yicpaima - KjiiOHeBoe 3BCHO B (|)0|)[\III |)OB;IHIIII BHCIIIHCIIOJIIITIIHCCKOH 

CTpaTerHH POCCHHCKOH Oeflepaunn B OTHOIIICHHH crpaH "SjínacHero 
3apy6e5Kbíi". 

O c o ô a a ponb yicpaiiHM B (popMupoBaHHH uepapxuH BHeniHenojiHTHHecKHx 

npiiopirreTOB PO ocHOBbiBaeTca Ha noHHMaHHH cneAyioiuHx MOMeHTOB, a HMeHHo: 
1. H c x o A H b í M nyHKTOM POCCHHCKOH rocyAapcTBeHHOcra a B j í a e T c a KneBCKaa Pycb. 

OKOHnaTejibHoe pa3AeneHHe yKpauHbi H POCCHH CTaBHT noA coMHeHue 

HCTopiinecKyio npeeMCTBeHHOCTb rocyAapcTBeHHoií Bjiacra B PO. Be3 yKpauHbi 

ucTopua POCCHH He HMeeT Hanana H, AenaeM BMBOA, jiHmaeTca CMbicna. 
Tocy^apcTBO, He HMeiomee HCTOPHH, He HMeeT H HCTopHnecKHx nepcneKTHB. 
Bo3BpameHHe yKpaHHbi B c(pepy poccHŮCKoro B03AencTBHa B HCTopnocodpcKOM 
nnaHe aBjíaeTca (no BbipaaceHnio H. Kanra) "ycnoBHeM BO3MO>KHOCTH" 

cymecTBOBaHHa POCCHHCKOH rocyAapcTBeHHOcra 

IIo ApyroMy MHeHHio HCTopHnecKH, yKpaHHCKoe rocy^apcTBO npeACTaBjíaeT coôoií 
coBOKynHOCTb pyccKHx 3eMenb, HacnjibCTBeHHO OTroprHyTbix OT POCCHH B X I V -
XVIII BB. yKpaHHCKaa Mbicnb, KaK TaKOBaa, cdpopMHpoBajiacb Ha pyôeace X I X - X X 
BB. CneAOBaTejibHO, BHe C0K)3a c Poccnen, yKpaHHCKaa rocyAapcTBeHHOCTb TaK»ce He 
HMeeT HCTOpHHeCKOrO OÔOCHOBaHHH, H, 3HaHHT, H He HMeeT yCTOHHHBOH 

6yAyiHH0CTH. 

Ukrajina jako klíčový článek ve formování zahraničněpolitické strategie Ruské 
federace vůči zemím „blízkého zahraničí". 

Mimořádná role Ukrajiny ve formování hierarchie zahraničněpolitických priorit RF je 
založena na uvědomění si následujících momentů: 

1. Na počátku ruské státnosti stojí Kyjevská Rus. Definitivní oddělení Ukrajiny 
od Ruska zpochybňuje historickou kontinuitu státní moci v RF. Bez Ukrajiny nemá 
historie Ruska počátek, a tudíž ztrácí i svůj smysl. Stát, který nemá historii, nemá ani 
historické perspektivy. Návrat Ukrajiny do sféry ruského vlivu je ve 
filozoficko-historické rovině (jak řekl I. Kant) „podmínkou pro možnost" existence 
ruské státnosti. 

Podle jiného názoru se ukrajinský stát skládá z ruských zemí, které byly násilně 
odtrženy od Ruska v 14. - 18. století. Ukrajinské cítění jako takové se zformovalo na 
přelomu 19. a 20. století. Z toho vyplývá, že ani ukrajinská státnost nemá bez 
spojenectví s Ruskem historické opodstatnění, a tudíž ani stabilní budoucnost. 

2. FIo C B o e ů npnpoAe, HCTopHnecKOH Tpa^nunn, uHBHjiH3aHHOHHOMy rany (CMOTPH 

paôoTbi r .OeAOTOBa) Pocena íiBjraeTCíi KOHTHHeHrajibHOH HMnepneH. CymHOCTb 
HMnepHH COCTOHT B OÔbeAHHeHHH nOA 3rHAOÍÍ CHJIbHOH BJiaCTH pa3JIHHHbIX HapoAOB 

no npnHunny uHBHjm3annoHHOH HAeHTHHHOcra. B POCCHHCKOH HMnepHH (KaK 6w 
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B pa3JiHHHbie BpeMeHa OHa He Ha3biBanacb) HMnepHoo6pa3yiomHMH HanníiMH 
ÍIBJIÍIJIHCb BOCTOHHOCJiaBaHCKHe H a p O A b i : Be j IHKOpyCCKHH, 6 e j i o p y c c K H Í í , 

y K p a n H C K n i i . O K O H n a T e j i b H o e r o c y A a p c T B e H H o e pa3AejieHHe B e j í H K o p y c c K o r o 

H y K p a i i H C K o r o H a p o ^ O B c r a B H T n o A c o M H e f f i i e c y m e c r B O B a H H e P o c c H H C K o r o 

AepacaBbi , KaK HMnepcKoro o6pa30BaHna (He c j rynaHHO 3. B3eacHHCKHH B CBoe B p e M a 

yTBepac,iiaji: "Pocena 6e3 Y K p a H H b i - He HMnepHa"). ECJIH Y K p a H H a ô e c n o B o p o T H O 

Ôy^eT H3ÔbITa H3 OpÔHTbl L(HBHJIH3aiIHOHHOrO B03AeHCTBH5I POCCHH, TO, B 3TOM 
cjrynae, jiHinaiOTca BcaKoro HcropHOCO(pCKoro CMbícna nonbiTKH MOCKBW y^epacaTb 
n o A CBoeií srnkou rpo3HbiH, Ka3aHb, ilicyTCK H T.A. flpyrHMH cnoBaMH, 
rocyAapcTBeHHoe pa3AejieHHe YKpaHHbi H POCCHH aBjíaeTca oôbeKTHBHbiM 
HCTOHHHKOM pacna^a POCCHHCKOÍÍ rocyAapcTBeHHOCTH. OTCiOAa - BoccoeAHHeHHe 
yKpaHHbi H POCCHH Ha KOH^HLJHHX H C T o p H n e c K O H npeeMCTBeHHOCTH (T.e. r r yTeM 

n p e o A O J i e H H a yKpaHHCKOŮ HauHOHaj ibHOH H ^ e n ) aBjíaeTca H e o ô x o A H M b i M y c n o B H e M 

B03poacAeHHa POCCHH, KaK c y ô b e K r a rnoôajibHOH HCTOPHH. 

2. Rusko je už ze své podstaty, dle historické tradice a civilizačnímu typu (Viz práce 
G. Fedotova) kontinentálním impériem. Podstata impéria spočívá ve spojení různých 
národů na principu civilizační identity pod záštitou silné vlády. Ruské impérium (ať 
už se v různých dobách jmenovalo jakkoliv) tvořily východoslovanské národy: 
velkoruský, běloruský a ukrajinský. Definitivní rozdělení velkoruského a ukrajinského 
národa zpochybňuje existenci ruské velmoci jakožto říše (ne náhodou ve své době 
Z. Brzezinski prohlašoval: „Rusko bez Ukrajiny - to není velmoc"). Pokud bude 
Ukrajina nenávratně vytržena ze sféry civilizačního vlivu Ruska, ztrácí v tom případě 
smysl i veškeré filozoficko-historické snahy Moskvy o udržení Grozného, Kázaně, 
Jakutska atd. pod svojí záštitou. Jinak řečeno, rozdělení Ukrajiny a Ruska je skutečnou 
příčinou rozpadu ruské státnosti. Z toho vyplývá, že spojení Ukrajiny a Ruska na 
základě historické kontinuity (tj. cestou překonání ukrajinské národní idey) je 
důležitou podmínkou pro obrození Ruska, jakožto subjektu celosvětové historie. 

3. 3HaneHHe K n e B a B K O H r e K c r e BOCTOHHOCJiaBííHCKOH HHBHjiH3auHH OTHiOAb He 
orpaHHHHBaeTca p o n b i o "ivraTepn ropo^OB pyccKHx": K n e B aBjíaeTca KOJibiôenbio 
pyccKoro npaBOCJiaBHH H, T e M caMbiM, KjnoneBbiM 3BeHOM nocTBH3aHTHHCKoro 
UHBHjiH3aHHOHHoro npocTpaHCTBa. T p a A H U H O H H O (CM. pa6. H j i b H H a ) , pyccKaa M b i c n b 

pa3BHBaeTC5i B K o n r e K C T e npaBOCJiaBHíi . K a K noKa3b iBaeT H C T o p H n e c K H H o n b r r , 

r o c y A a p c T B e H H o e pa3AeneHHe Y K p a H H b i H POCCHH C HeoTBpaTHMOCTbio Bj ieneT 3a 

C060ÍÍ p a 3 p y m e H H e KOH(peccHOHaj ibHoro e A H H C T B a P y c c K O H I I p a B o c j i a B H O H LJepicBH. 
HMeiornHH MecTO p a c K o n Y K p a H H C K O H I I p a B o c j i a B H O H IJ,epKBH MOCKOBCKOTO 

I l a T p H a p x a T a B H c r o p H n e c K O H n e p c n e K T H B e CTaBHT n o A c o M H e H H e 

KOH(peccHOHaj ibHyio npeeMCTBeHHOCTb PULI, H, K a K pe3yjibTaT, Be^eT K A e r p a ^ a u n H 

nocTBH3aHTHHCKoro uHBHjiH3auHOHHoro n p o c T p a H C T B a . B H T o r e n o A p b i B a e T c a 

A y x o B H a a c p e A a o Ô H r a H H í i p y c c K o r o H a p o A a H, A e n a e M BWBOA, - c a M H OCHOBM e r o 

c y m e c T B O B a H H a . 
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3. Význam Kyjeva v kontextu východoslovanské civilizace se vůbec neomezuje na 

roli „matky ruských měst": Kyjev je kolébkou ruského pravoslaví, a tudíž klíčovým 

článkem postbyzantského civilizačního prostoru. Ruská myšlenka se tradičně (viz 

práce Iljina) rozvíjela v kontextu pravoslavné církve. Jak víme z historie, státní 

rozdělení Ukrajiny a Ruska s sebou neodvratně přináší i zpřetrhání konfesionálni 

jednoty ruské pravoslavné církve. Současný rozkol Ukrajinské pravoslavné církve 

Moskevského patriarchátu v historické perspektivě zpochybňuje konfesionálni 

návaznost RPC a ve svém důsledku vede k degradaci postbyzantského civilizačního 

prostoru. Ve výsledku je podrýván duchovní životní prostor ruského národa, a tudíž 

i samotné principy jeho existence. 

4. 3HaHHTenbHaa nacrb nnomaA11 VKpaiiHbi (HoBopoccira, KpwM, BocTOHHaa 
yicpaima) KOJiOHH3upoBaHa BbixoAuaMH 113 BejiiiKopoccnii. B cyuiHOCTH, 
B 3THHHeCKOM OTHOffleHHH, yKa3aHHbie perHOHbl - pOCCHHCKaa TeppHTOpilíI. TaKHM 
o6pa30M, B H3BecTHOM CMbicne, yKpauHCKaa AHJieMMa - 3-TO AHJieMMa yKpauHCKux 
CyAeT. 
Ho APyrOMy MHeHHK) 3THHHeCKHe pa3JIHHH5I MajIOpOCCOB H BejIHKOpOCCOB CTOJIb 
ManocyiuecTBeHHbi, HTO HX nojiHTunecKoe pa3AejieHue CKopee nopoac^aeT 
HCTopunecKue HeAopa3yMeHiia (BpoAe yicpaiiHCKoň flupeKTopuu Hanana X X BeKa), 
Heacejiu ycTOŮHUBbie rocyAapcTBeHHbie o6pa30BaHua. 

4. Značná část území Ukrajiny (Novorusko, Krym, východní Ukrajina) byla 

kolonizovaná příchozími z Velkoruska. Tyto regiony jsou v podstatě vzhledem 

k etnicitě ruským teritoriem. Tudíž je v jistém slova smyslu ukrajinské dilema 

dilematem ukrajinských Sudet. 

Podle jiného názoru jsou etnické rozdíly mezi Malorusy a Velkorusy natolik 

bezvýznamné, že jejich politické rozdělení spíše vyvolává historické omyly (jako 

Ukrajinská lidová republika na začátku 20. stol.), než aby vytvářelo trvalé státní 

útvary. 

B HCTopnco(pCKOM CMbicne conepHHHecTBO MOCKBW H KneBa ecTb npííMOH aHanor 
ôiiôneucKoro npoTHBOCToaHua Karma H ÄBena. BviecTe c TeM, OTKa3 POCCHH HecTH 
MopanbHyio OTBeTCTBeHHOCTb 3a ucTopunecKue cy^bow Hapo^OB Hacejiaioiuux 
YKpaHHCKOe rOCy^apCTBO (BKJIIOHaíI BejIHKOpOCCOB), B OÔlIteCTBeHHOM C03HaHHH 
OKa3biBaeTca Toac^ecTBeHeH OTica3y viaTepu OT CBoero - rrycTb ^aace ÔJiyAHoro -
cbíHa. HapymeHiie MopajibHbix OCHOB cymecTBOBaHua couuyMa, Kor^a OHO 

coBepmaeTca Ha ypoBHe oômecTBeHHoro ACAHIIH, c HeoTBpaTHMOCTbio BjieneT 3a 
C060Ů pa3pymeHHe HpaBCTBeHHoro oônuíca Hapo^a H MoaceT HMeTb Aaneico H^yinue 
MeHTanbHbie nocjieACTBHíi, BnnoTb RO pa3pymeHH5i STHHHecKoií OÔIUHOCTH, KOTopyio 
ceůnac Ha3biBaiOT pyccKHŮ HapoA. 
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Z pohledu filozofie dějin představuje soupeření Moskvy a Kyjeva přímou analogii 
biblického sporu Kaina a Ábela. Navíc pokud se Rusko zříká své odpovědnosti za 
historický úděl národů osídlujících Ukrajinský stát (včetně Velkorusů), je tento akt 
širokou veřejností vnímán jako akt matky zříkající se svého, i když marnotratného, 
syna. Porušení morálních principů existence společnosti, pokud k němu dochází na 
úrovni veřejné funkce, s sebou neodvratně přináší narušení mravního charakteru 
národa a může mít i dalekosáhlé mentální následky, jejichž nejzazší mezí může být 
i rozvrácení etnického společenství, jež je nyní nazýváno ruským národem. 

5. BoccTaHOBjíeHue aAeKBaTHbix CB5i3eH Pocenu c yicpaiiHon HMeeT rpoMaAHoe 
reonojiHTHHecKoe 3HaneHHe. B reonojiHTunecKOM CMbicne COK>3 yicpaimbi c Poccnen 
03HanaeT BbixoA Pocenu K HepHOMy Mopio, n Aanee - Ha EajncaHbi, K HepHOMopcKHM 
npojiHBaM, Ha EJIHJKHHH BOCTOK H, B uejiOM, B A3HaTCKHH pernoH. Bo3poac,iieHHe 
peanbHoro C0K)3a yicpaHHbi H POCCHH oôecnenHT ycujieHne no3HHHH PO 
B CpeAH3eMHOMopbe, LleHTpajibHOH EBpone, B TOM HHCJie, H B KOHTaKTax - npeac^e 
Bcero - c repMaHHeů, BocroHHoeBponeHCKHMH AepacaBaMH, 3aTeM H - c AHrnHeů, 
OpaHHHeií, CKaHAHHaBCKHMH CTpaHaMH. OnTHMH3auHa CBH3eň yicpaHHbi c PoccHeů 
6yAeT cnocoôcTBOBaTb 3(p(peKTHBHOMy npoTHBOCToaHHio HCJiaMCKoií yrpo3e. ECJIH 

roBopHTb B uenoM, B03pameHHe YKpaHHbi B opômy nojiHTHHecKoro B03AeiícTBHa 
POCCHHCKOÍÍ OeAepauHH CHHMeT BCTaBniHH B nocneAHee BpeMa B nojiHOM oôbeivie 
"BocTOHHbiií Bonpoc" H, B KOHeHHOM cneTe, BepHeT POCCHH CTaTyc rjioôanbHOH 
AepacaBbi. H Bce 3TO HMeeT cyryôo npaKTHHecKoe 3HaneHHe. He cnynaiiHO, He Taic 
AaBHO Ha ceccHH BceMHpHoro ôamca fl,ace(p(ppH CaKC, npaKTHHecKH BepHyBniHCb 
K TepMHHOJiorHH PnKapAO H AzjaMa CMHTra, CKa3aji, HTO reorpa(pHHecKoe 
nonoaceHHe HanonoBHHy pemaeT ycneniHOCTb H pa3BHTOCTb SKOHOMHKH, 

a yAaneHHOCTb OT nopTOB H cyAOxoAHbix peK - jiHmaeT rocy^apcTBO nonoBHHbi 

AOXOAOB. 

5. Obnova adekvátních vztahů Ruska s Ukrajinou má obrovský geopolitický význam. 
Z pohledu geopolitiky znamená spojenectví Ukrajiny s Ruskem přístup Ruska 
k Černému moři a dále na Balkán, k Cernomořským průlivům, na Blízký východ 
a celkově do Asie. Obnova skutečného svazu Ukrajiny a Ruska zajistí posílení pozic 
RF ve Středomoří, ve střední Evropě včetně kontaktů především s Německem, 
s východoevropskými státy a poté i s Anglií, Francií a skandinávskými zeměmi. 
Optimalizace vztahů Ukrajiny a Ruska napomůže efektivněji čelit hrozbě islámu. 
Celkově pak návrat Ukrajiny na oběžnou dráhu politické působnosti Ruské federace 
učiní takzvanou „východní otázku", která ve svém plném rozsahu vyvstala teprve 
nedávno, zcela bezpředmětnou a konečně vrátí Rusku status celosvětové mocnosti. 
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A tohle všechno má čistě praktický význam. Ne náhodou se nedávno na zasedání 

Světové banky Jeffrey Sachs de facto vrátil k terminologii Ricarda a Adama Smithe, 

když řekl, že geografická poloha z poloviny rozhoduje o úspěšnosti i vyspělosti 

ekonomiky a vzdálenost od přístavů a splavných řek zbavuje zemi poloviny příjmů. 

6. yicpanHa HMeeT Hpe3BbinaHHO BbiroAHoe TpaH3HTHoe nonoaceHne. Hepes ee 
TeppHTopnio npoxoA>iT BaacHbie irym nocraBOK B 3anaAHyio EBpony POCCHHCKHX 

3HeproHOCHTejieií. HeyperyjinpoBaHHOCTb CBíBeií POCCHH H yicpaHHbi 3acTaBjiaeT 
nocjieAHioio HCKaTb anbTepHaTHBHbie MapmpyTbi TpaH3HTa yrneBOAopoAOB. OTCiOAa 
- onTHMH3auna poccHHCKO-yícpaHHCKHx CB5i3eH MoaceT CTaTb 3HanHMbiM HCTOHHHKOM 

nonojiHeHHíi rocyAapcTBeHHoro ôiOA^KeTa PO. 

6. Ukrajina má mimořádně výhodnou tranzitní polohu. Jejím územím prochází 

důležité trasy pro dodávku ruských energetických zdrojů do západní Evropy. 

Neuspořádanost vztahů Ruska a Ukrajiny nutí Ukrajinu hledat alternativní trasy 

tranzitu fosilních paliv. Z toho plyne, že optimalizace rusko-ukrajinských vztahů se 

může stát důležitým zdrojem pro doplnění státního rozpočtu RF. 

7. B roAbi coBeTCKoií Bjiacra HapoAHoe XO3ÍIHCTBO yicpaHHbi (popMHpoBano 
3HaHHTejibHbiií ceKTop SKOHOMHHecKoro noTeHunana CCCP. CenbCKoe XO3ÍIHCTBO, 

ManiHHOCTpoeHne, yrjieAOÔbiBaiomaa n xHMHnecKaa npoMbimjieHHOCTb, aTOMHaa 
SHepreTHKa - Bce STH OTpacnn cocraBjííijiH ocHOBy SKOHOMHKH yKpanHbi. Ilpn STOM, 

B 3HaHHTejibHoií CBoeů nacTH, SKOHOMHKa YKpaHHbi ôbijia (#a, n cennac, B He Manou 
CTeneHH, ocTaeTca) opneHTHpoBaHHoií Ha POCCHIO. Ilocjie pacna^a CoBeTCKoro 
CoK)3a, OT pa3pyineHH5i xo3aHCTBeHHbix CBa3eií Ha YKpaHHe ôojiee Bcero nocrpaAajiH 
Te OTpacnn peanbHoro npoH3BOACTBa, KOTopwe HMejiH PWHKH cwpba HJIH côbrra 
B POCCHH. Meac^y TeM, H Ha AaHHbiů M O M e n r YKpaHHa oona^aeT ôojibiiiHM 
SKOHOMHnecKHM noTeHHHajiOM, HeacejiH, CKaaceví, pecnyônHKH Cpe^Heň A3HH 
(HCKJIIOHaa He(J)TeHOCHbIH TypKMeHHCTaH). IIpH HajIHHHH npoAyMaHHOH 
SKOHOMHHeCKOH nOJIHTHKH, npH HajIHHHH CHJIbHOH nOJIHTHHeCKOH BOJIH, pa3BHTHe 
KOonepauHH c yKpaHHCKHMH npeAnpHHTHííMH MoaceT CTaTb cymecTBeHHbíM 
(paKTOpOM B03pO>KAeHHa 3KOHOMHKH H POCCHHCKOH OeAepaUHH, H YKpaHHbl. 

7. V dobách sovětské moci národní ekonomika Ukrajiny tvořila značnou část 

ekonomického potencionálu SSSR. Zemědělství, strojírenství, těžební a chemický 

průmysl i atomová energetika - všechna tato odvětví byla základem ekonomiky 

Ukrajiny. Zároveň však ekonomika Ukrajiny ve značné míře byla (a ve značné míře 

i stále je) orientovaná na Rusko. Po rozpadu Sovětského svazu a od rozpadu 

ekonomických vztahů utrpěla největší škody vlivem zpřetrhání ekonomických vztahů 

ta odvětví reálné výroby, jejichž surovinový trh nebo odbyt se nacházel v Rusku. 

Přitom i v současnosti má Ukrajina větší ekonomický potenciál než, řekněme, 

republiky střední Asie (mimo Turkmenistán disponující ropou). Pokud bude 
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prováděna promyšlená ekonomická politika a bude přítomna silná politická vůle, může 
se rozvoj spolupráce s ukrajinskými podniky stát podstatným faktorem oživení 
ekonomiky jak Ruské federace, tak i Ukrajiny. 

OAHaKO, peajiH3auHH reonojinTHHecKnx HHrepecoB POCCHHCKOÍÍ Oe^epaunn 
npeníiTCTByiOT neTbipe B3anMOCB5i3aHHbix (paicropa, a HMeHHo: 
- HeApy^KecTBeHHaa PO no3nnna KneBCKoro pyKOBOACTBa; 
- BHeuiHenojiHTHHecKaa CTpaTerna CoeAHHeHHbix UlTaTOB Ä M e p n i c n n nx 
eBponeiícKHx coparanKOB; 
- nojiHTHKa HOBoro eBponencicoro nn^epa - OeAepaTHBHoií PecnyôJinKn repMaHnn; 
- BHeuiHenojiHTHHecKne ycTaHOBKH rocy^apcTB - Hocnrejien MycyjibMaHCKnx 
n KaTOJinnecKHx (B AaHHOM Bonpoce - OHH eAHHbi) n - Ha coBpeMeHHOM 3Tane -
npOTeCTaHTCKHX pejIHrH03HbIX TpaAHHHH. 
PaCCMOTpHM MexaHH3M HX êHCTBHÍI. 

Realizaci geopolitických zájmů Ruské federace však brání čtyři vzájemně propojené 
faktory, a to: 

- nepřátelská pozice kyjevského vedení vůči RF; 
- strategie zahraniční politiky Spojených států amerických a jejich evropských 
spojenců; 

- politika nového evropského lídra - Spolkové republiky Německo; 
- zahraničněpolitické doktríny států, jež jsou nositeli muslimských a katolických 
(neboť v této otázce jsou jednotné), i , v současném stadiu, protestantských 
náboženských tradic 

Podívejme se podrobněji na mechanismus jejich vlivu. 

A) yicpaHHa H Pocena, Kaic Bpa>KAe6Hbie AepacaBbi. 
MOJKHO npnBecTH MHoacecTBO npnMepoB HeApy^KecTBeHHon nojinraKn cyBepeHHoií 
yicpaHHbi no OTHomeHHK) K POCCHH: 3Aecb n ynacrne KneBa B ô n o i c e r y y A M , 
HMeiomeM ^BHO aHTupoccnncKyio HanpaBjíeHHOCTb, n (paier OTcyTCTBna noAnncn 
npe3HAeHTa yKpanHbi noA ycTaBOM CFLT n ,ZI,oroBopoM o KOJiJieKTHBHon 
6e3onacHOCTH, n maTKaa no3nnna pyKOBOACTBa CTpaHbi B "ôanicaHCKOM Bonpoce", 
n ô e c K O H e n H b i e c n o p w p o c c n n c K o r o n y i c p a n H C i c o r o B H e u i H e n o j i n T H H e c K n x 

Bê OMCTB BOKpyr CeBacTonona, KpwMa n HepHOMopcKoro (pjiOTa, 
n AncKpnMHHannoHHaa nojiHrnica AcpyccncbuKaunn, npoBOAHMaa a^MUHncrpannen 
KynMbi n T.A., n T.n. 

A) Ukrajina a Rusko, jakožto nepřátelské velmoci. 
Můžeme uvést množství příkladů nepřátelské politiky suverénní Ukrajiny ve vztahu 
k Rusku: účast Kyjeva v bloku G U U A M , který má zjevně protiruské směřování; a to, 
že podpis prezidenta Ukrajiny stále chybí jak pod stanovami SNS, tak i pod Smlouvou 
o kolektivní bezpečnosti; vratká pozice vedení země v „balkánské otázce"; nekonečně 
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spory ruských a ukrajinských zahraničněpolitických orgánů ohledně Sevastopolu, 

Krymu a černomořského námořnictva; diskriminační politika derusifikace, která byla 

prováděna vládou prezidenta Kučmy atd., atp. 

KaKOBbi HCTOKH yica3aHHoro nonoaceHna Bemeň? 
M b i 6 b i B b m e j i H j í n Tpn o c H O B H b i e npnHHHbi, HMeioninx pa3Hbrií Macnrraô, HO OAHH 

H Te ace nocjieACTBira. 
1. YKpaHHCKaa nojíHTHHecKaa sjíHTa - OT KOMMyHHCTOB AO "pyxoBueB" -
Hcnojib30Bajia H npoAOJiacaeT Hcnojib30BaTb n^eio HaunoHajibHOH He3aBHCHMOCTH 
AJiíi ôecKOHTponbHoro rpaôeaca coôcTBeHHoro Hapo^a; H - B KOHenHOM cneTe -
jiHHHoro oôorameHHa. IIpoôneMa BOCC03AaHHa coK)3Horo AepacaBbi B co3HaHHH 
KHeBCKoro nojíHTHHecKoro pyKOBOACTBa HenocpeACTBeHHO CB5i3aHa c BonpocoM 06 
OTBeTCTBeHHOCTH 3a coBepmeHHbie npecTynjieHHa. 
IIo CBoeií CTpyKType yicpanHCKaíi nojíHTHHecKaa snura - OAHopoAHoe (roMoreHHoe) 
o6pa30BaHHe. Bca OHa - OT pernoHajibHbix nn^epoB n nn^epoB yKpanHCKnx 
nojíHTHHecKHx rpynnnpoBOK RO aAMHHHCTpauHH npe3HAeHra KyHMbi - npoHH3aHa 
MHOrOHHCJieHHblMH CeMeHHbIMH, pOACTBeHHbľMH, SKOHOMHHeCKHMH (BKJIIOHaíI 
KpHMHHajIbHbie) CBÍT3ÍIMH. CoK)3 C PoCCHeŮ RJIÍl yKpaHHCKHX nOJIHTHKOB 03HanaeT 
KOHeu HeorpaHHneHHoro KOHTpona HaA HaunoHanbHbíMH pecypcaMH. IIosTOMy 
jiioôoe ABHaceHne B CTopoHy "OT POCCHH" BOcnpnHHMaeTca B KneBe, KaK 
npojiOHrauna status quo. 

Co stojí na počátku uvedené situace? 

Vyčlenili jsme tři základní příčiny, které mají jiný rozměr, ale stejné následky. 

1. Ukrajinská politická elita - od komunistů až po „ruchovce" (členové Lidového hnutí 
Ukrajiny, zkráceně Ruch) - zneužívala a nadále zneužívá myšlenku národní 
nezávislosti k nekontrolovanému okrádání vlastního obyvatelstva a v konečném 
důsledku i k osobnímu obohacení. Možnost obnovení spojenecké velmoci je v mysli 
kyjevského politického vedení bezprostředně spojena s otázkou zodpovědnosti za 
spáchané zločiny. 

Co do své struktury je ukrajinská politická elita stejnorodým (homogenním) útvarem. 
Od regionálních lídrů a lídrů politických stran až po vládu prezidenta Kučmy je celá 
tato elita prostoupena četnými rodinnými, příbuzenskými, ekonomickými (přičemž 
i kriminálními) vztahy. Spojenectví s Ruskem znamená pro ukrajinské politiky konec 
neomezené kontroly nad národními zdroji. Proto jakýkoliv pohyb směrem „od Ruska" 
je v Kyjevě pociťován jako prodloužení statutu quo. 

2. yKa3aHHbiMH HacTpoeHHHMH yKpaHHCKoií nojiHTHHecKoií sjíHTbi yMeno 
nojib3yiOTC5i HOcnrejiH T.H. "3anaAeHCbKon" H^eonornn B KneBCKOM nojiHTHHecKOM 
pacKjiaAe. 
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"3anaAeHUbi" - HJIH, HHane roBopa, "rajinnaHe", - B cymHOCTH, BO3BOA^T Ha ypoBeHb 
rocyAapcTBeHHoií IIOJIHTHKH MecTHbie H MecrenKOBbie yMOHacrpoeHHíi, 
n p H O Ô p e T i i i H e 3a n o c n e A H n e riHTb BCKOB, OÔJIHK o c B í í m e H H O H B p e M e H e M Tpa^HHiiH. 

2. V rámci rozložení politických sil v Kyjevě pak uvedených nálad ukrajinských 

politických elit zručně využívají propagátoři takzvané „zapadenské" ideologie. 

„Zapadenci" (obyvatelé západní Ukrajiny) nebo jinak řečeno „Haličané" v podstatě 

vyzdvihují svou místní a maloměšťáckou mentalitu, která za posledních pět století 

získala charakter tradice posvěcené časem, až na úroveň státní politiky. 

HTO H M e e T C a B BHfly? 
C ApeBHeiífflHx BpeMeH 3THHnecKaa oôinHOCTb, B cpe^e KOTopoů 3apoAujiacb 
rajiHUHHCKaa "caMOCTHiÍHHHecKaa" u^eonorua HaxoAujiacb noA BjiacTbio HH03eMueB: 
IIojibiiiH H ÄBCTpo-BeHrpHH. B HTore Ha 3anaAHOÍí YKpaHHe nepMaHeHTHO 
BOcnpoH3BOAHJiacb CBoeo6pa3Haa STHOKyjibrypHaíi CHTyauua: Kaac^aa H3 
"npo(J)HjibHbix HauHH" Tex rocy^apcTB, B cocTaB KOTopbix BxoAHJia rajiHHHHa, 
npHjiarana H3BecTHbie ycunua K accHMHjiííHHH ee HaceneHua; H - cooTBeTCTBeHHO -
Bonpocbi coxpaHeHHa caMOObiTHOŮ Kyjibiypbi OKa3biBajiHCb RJIÍI ranunaH npoÔJieMoií 
caMOCOxpaHeHHíi HauiiH. Kor^a ace B 1939 roAy B 3anaAHyio YKpaHHy npHiiijiH 
coBeTCKue BOŮCKa, HAeŮHbie ranunaHe BOcnpHHíijiH STOT aKT, KaK onepeAHyio 
aHHeKCHK). lípu 3TOM (paKTOp STHHHeCKOrO pOACTBa C HaCejieHHeM OCTajIbHOií 
YKpaHHbi, BoccoeAHHeHHe c KOTOPWM CTano B03MoacHbiM ô j iaro^apa "arpeccuH 
CoBeTCKoií HMnepHH1', r a j i H U H H C K H M H ''caMOCTHHHHKaMH1' urHopupoBajiCíi. 

Co máme na mysli? 

Od dávných dob se etnické společenství, v jehož prostředí se zrodila haličská ideologie 

tzv. „samostijniků" (členové ukrajinské nacionalistické strany), nacházelo pod 

nadvládou cizinců: Polska a Rakouska-Uherska. V důsledku toho se na západní 

Ukrajině permanentně obnovovala svérázná etnokulturní situace. Každý 

z „profilových národů" těch států, jejichž součástí byla Halič, vynaložil jisté úsilí 

k asimilaci jejích obyvatel, a v souladu s tím se otázky zachování svébytné kultury 

ukázaly pro Haličany problémem sebezáchovy národa. Když v roce 1939 na západní 

Ukrajinu přišla sovětská vojska, ti, kdo se sami považovali za Haličany, přijali tento 

fakt jako další anexi. Faktor etnického příbuzenství s obyvateli zbytku Ukrajiny, 

s nimiž mohli být díky „agresi sovětského impéria" znovu spojeni, byl přitom 

haličskými „samostijniky" ignorován. 

n o j i H T H H e c K H M H ^ e a n o M "ra j iHUHHCKoi í rpynnupoBKu" B KueBCKOM nojiHTunecKOM 
pyKOBOACTBe íiBHíieTCíi "He3ajieacHa Y K p a H H a BÍA CííHy AO ,ZI,OHy" (apean s r a u n e c K o r o 

pacceneHHH yKpaHHueB). HcTopunecKH - KaK yace roBopHjiocb - AaHHaa H ^ e o n o r u a 

cjioacHjiacb B KOHue X L X B . ToHHee roBopa, OHa ô b i j i a HCKyccTBeHHbíM o6pa30M 
"BbipaiHeHa" aBCTpO-BeHrepCKHMH HMnepCKHMH HHHOBHHKaMH C UejIbK) BHeCTH 
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pacKOJi B ABHJKeHne rajiHijHHCKHx "MOCKBO(J)HJIOB" B npeAABepnH IlepBOH MupoBOŮ 
BOHHbI. KaK BC^Kaa HOBaa MblCJIb, MblCJIb He3aBHCHMOCTH YKpaHHbl CTpOHJiaCb Ha 
OTpHijaHHH cymecTBOBaBineH KyjibTypHoií TpaAHUHH, paccMaTpHBaiomeH p,Be BCTBH 

eAHHoro HapoAa - BejiHKopoccoB H ManopoccoB, B KanecTBe cyosraocoB OAHOŮ 

BejiHKoií HaiiHH. KaK Bce HecxpHTbi, rajiHijHHCKHe "caMOCTHiÍHHKH" BO Bce BpeMeHa 
OTjiHHajiHCb H ceirnac OTjiHnaiOTca cyryooů HeTepnHMOCTbio K HHaKOMbicnainHM 
H paAHKajibHOCTbio nojiHTHHecKHx pemeHHH. He cnynaiiHO, caMH yKpaHHCKHe 
nOJIHTHKH Ha AaHHblií MOMeHT rOBOp^T O TOM, HTO "STH JIIOAH ("3anaAeHbHH" - P. M.) 
roTOBbi cpaacaTbca 3a "He3ajieacHHCTb" YKpaHHbi AO nocjieAHero yKpaHHua, (He 
roBopa yace o "cxHAHíiKax" - BOCTOHHbix yKpaHHuax, KOTopbix OHH 
H "npHpoAHbiMHM-TO yKpaHHuaMH He CHHTaiOT!)". H KyjibTypojiorHHecKH BnojiHe 
OÔOCHOBaHHO, HTO, B CHJiy OTCyTCTBHH npOHHOH HCTOpHHeCKOH naMÍITH, B CHjry 

Heoco3HaHHoro OTTopaceHHH HCTopHHecKoií peanbHOCTH, Pocena B npeACTaBjíeHHH 
"rajiHHaH" pncyeTca "HMnepHeií 3jia", "TOPMO30M" Hanyra "npHOÔmeHHa" yKpaHHbi 
K "eBpOneiíCKOH UHBHJIH3aUHH". 

Politickým ideálem „haličského uskupení" v kyjevském politickém vedení je 

„Nezávislá Ukrajina od Sanu po Don" (areál etnického rozšíření Ukrajinců). 

Historicky, jak již bylo řečeno, daná ideologie vznikla na konci 19. století. Přesněji 

řečeno byla uměle „vypěstována" rakousko-uherskými vládními činiteli s cílem vnést 

rozkol do hnutí haličských „moskvofilů" (členové haličského kulturního a politického 
hnutí) na prahu I. světové války. Jako jakákoliv nová myšlenka byla i myšlenka 

nezávislosti Ukrajiny budována na popírání existující kulturní tradice, která chápala 

dvě větve jednoho národa (Velkorusy a Malorusy) jako subetnika jedné jediné 

národnosti. Tak jako všechna nová hnutí se haličtí „samostojnici" vždy vyznačovali 

a stále vyznačují čirou nesnášenlivostí vůči svým odpůrcům a také radikálností svých 

politických rozhodnutí. Ne náhodou sami ukrajinští politici v dané chvíli hovoří o tom, 

že „tito lidé" („zapadenci" - R. M.) jsou připraveni bojovat za „nezávislost" Ukrajiny 

do posledního Ukrajince (nemluvě už o „schidňacích" - východních Ukrajincích, které 

ani za „původní" Ukrajince nepovažují!)" A z kulturologického hlediska je pak zcela 

pochopitelné, že se z důvodu absence trvalé historické paměti a nevědomého vytržení 

z historické reality Rusko v představách „Haličanů" zdá být „Říší zla", „brzdou" na 

cestě k „připojení" Ukrajiny k „evropské civilizaci". 

KaK roBopHjiocb Bbmie, B HacTOímiHŮ MOMenr "ranHUHHCKaíi" H^eonorua B uejiOM 
COOTBeTCTByeT CBOeKOpbICTHbíM HHTepeCaM yKpaHHCKOH npaBímjeH nOJIHTHHeCKOH 
sjíHTbi, HTO OKa3biBaeT HenocpeACTBeHHoe BjiHHHue Ha BbipaôaTbiBaHue 
nojiHTHHecKoro KjiHMaTa poccHiícKO-yKpaHHCKHx CBírseií. 

Jak bylo řečeno výše, v současné době „haličská" ideologie do značné míry odpovídá 

prospěchářským zájmům ukrajinské vládnoucí politické elity, což má bezprostřední 

vliv na formování politického klimatu rusko-ukrajinských vztahů. 
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3. C n03HUHH MHOrHX H3BeCTHbIX aHajIHTHKOB, AHJieMMa pOCCHHCKO-yKpaHHCKHX 
CBa3eií COCTOHT B TOM, HTO, ôy^ynn caMOCTOírrejibHOH, yicpauHa no onpeAejieHHK) 
CTaHOBHTca BpajKAeÔHbiM POCCHH rocy^apcTBOM. 3Ta aHTHHOMna 3ajioaceHa B caMoií 
jiornKe HCTopHnecKoro pa3BHTH5i. H ee npHHHHa - KaK He napaAOKcajibHO 3TO 3BynnT 
Ha nepBbiH B3rjiíiA - 3aKjnoHaeTca B reHeranecKOH OÔLUHOCTH AByx cjiaBíiHCKHx 
HapOAOB. 

3. Z pohledu mnohých známých analytiků je dilema rusko-ukrajinských vztahů 

postaveno na tom, že pokud je Ukrajina samostatná, tak se v podstatě pro Rusko stává 

nepřátelskou zemí. Tato antinomieje založena na samotné logice historického rozvoje. 

A přitom, jakkoliv paradoxně to na první pohled může znít, její příčina spočívá 

v genetické jednotě dvou slovanských národů. 

KoHKpeTHo: ecjin pyccKHe n yicpanHUbi, HMeiomne eAHHyio ncTopnio, Kyjibiypy 
n H3WK (c AnajieKTHbíMH pa3JiHHH5iMH, MeHbuiHMH neM y ôaBapueB H CaKCOHUeB), 
6yAyT eAHHbi B uenax CBoeů BHeniHeH n BHyTpeHHeů nojiHTHKH, TO Hcne3aeT 
noôyAHTejibHbiií MOTHB H HCTopunecKaa jiorHKa B cymecrBOBaHHH cyBepeHHOŮ 
yicpaHHbi. IIo ApyroMy MHeHHio KOJib CKopo yicpanHa lopHAHnecKH OKOHnaTejibHO 
yTBep>KAaeT CECH) CaMOCTOflTejIbHOCTb, TO 3TO TpeÔyeT OÔOCHOBaHHÍI OTJIHHHblMH OT 

POCCHH AyxoBHbiMH H HAeojiorHnecKHMH ycrpeMjieHHííMH, OTjiHHHbíMH 
reonojiHTHnecKHMH H BoeHHO-CTpaTerHnecKHMH opneHTHpaMH. 

Konkrétně: pokud Rusové a Ukrajinci, kteří mají společnou historii, kulturu a jazyk 
(s dialektologickými rozdíly menšími než u Bavorů a Sasů), budou jednotní co do cílů 
své zahraniční i vnitřní politiky, pak se podnět i historické odůvodnění existence 
suverénní Ukrajiny vytrácí. Další názor tvrdí, že jakmile Ukrajina definitivně stvrdí 
v právní rovině svou samostatnost, bude třeba j i opodstatnit duchovními 
a ideologickými záměry odlišnými od Ruska a odlišným geopolitickým a vojenským 
strategickým směřováním. 

KneBCKaa nojiHTHnecKaa 3jiHra CTpeMHTca K ôecKOHrpojibHOMy ynpaBjíeHHio 
CTpaHoií. rajiHUHHCKaa nojiHTHnecKaa rpynmipoBica ocymecTBjraeT H^eonornnecKoe 
oôecneneHHe yica3aHHOH nojiHTHnecKOH nporpaMMbi. B HTore YKpaHHa 
c HeoTBpaTHMOCTbio OKa3biBaeTca B CTaHe reonojiHTHnecKHx conepHHKOB 
POCCHHCKOH OeAepaUHH. H BHe 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KaKHe nOJIHTHHeCKHe CHJIbl 
HaxoA^Tca B AaHHbiií M O M e n r y BjiacTH B KneBe, onncaHHoe nonoaceHne Bemeií 
c HeoTBpaTHMOCTbio ôy^eT BOcnpoH3BOAHTbca RO Tex nop, noxa YKpaHHa ôy^er 
C0XpaH3Tb CBOK) He3aBHCHMOCTb. TaKOBa JIOrHKa HCTOpHHeCKOrO pa3BHTHa. 

Kyjevská politická elita chce docílit neomezené kontroly nad zemí. Haličské politické 

uskupení zajišťuje ideologickou záštitu nad zmíněným politickým programem. 

V důsledku toho se Ukrajina neodvratně ocitá v táboře geopolitických soupeřů Ruské 

federace. Bez ohledu na to, jaké politické síly budou v Kyjevě právě u moci, výše 

42 



popsaný stav bude vznikat stále znovu a znovu, dokud si Ukrajina bude udržovat svou 
nezávislost. Taková je logika historického rozvoje. 

B) Ponb H MecTO yicpaiiHM B reonojiHTHHecKux pacKna^ax CIIIA H HX eBponeiícKHx 
COpaTHHKOB. 
Ha caMOM Aene, BO BHemHenojiHTHHecKHx pacKna^ax CHIA H HX eBponeiícKHx 
COpaTHHKOB OCHOBHOe BHHMaHHe y^ejIHeTCíI, KOHeHHO, POCCHH. H 3TO nOHÍITHO: 
Pocena, noBTopHMca - no CBoeií npnpoAe, HCTopHnecKOMy onbiTy H KyjibrypHOH 
TpaAHUHH, reorpa(pHHecKOMy nojioaceHHio, cocTaBy HaceneHHíi, npon. (CM. 
H. BepA^eBa) He MoaceT cymecTBOBaTb HHane, Heacenn B KanecTBe HMnepHH -
KOHrjIOMepaTa UHBHJIH3aUHOHHO HAeHTHHHblX HapOAOB, CKpenjieHHOrO CHJIbHOH 
rocyAapcTBeHHoií BjiacTbio. H, B STOM CMbicne, Aaace 6e3 OTAeneHHbrx pecnyÔJiHK, 
Pocena oôbeKTHBHO npeACTaBjíaeT coôon MomHyio cnjiy, cnocoÔHyio npoTHBOCTOíiTb 
AaneKO HAymHM nnaHaM no ycTaHOBjíeHHio "HOBOTO MnpoBoro nop^AKa", OTKy^a 6w 
OHH He HCXOAHJIH. no ApyroMy MHeHHio KaK yace roBopnjiocb Bbíme, Pocena B coK)3e 
c Bejiopyccnen n yKpaHHoií cavia cnocoÔHa CTaBHTb H pemaTb npoôneMbi vrapoBoro 

MacuiTaôa. BOT noneviy OCHOBHOH uenbio CHIA, KaK MnpoBoro nn^epa, H HX 

copaTHHKOB H3 EBponbi Ha AaHHbiií MOMeHT aBjíaeTca HeAonymeHHe coK)3HHHecKHx 
CBa3eií Meac,zry ôpaTCKHMH AepacaBaMH TaK CKa3aTb, nojíHTHKa "npeBeHTHBHoro 
ycTpaHeHHH B03MoacHoro KOHKypeHTa". 

B) Role a pozice Ukrajiny v geopolitickém rozložení sil USA a jejich evropských 
spojenců. 
Hlavní pozornost v zahraničněpolitickém rozložení sil U S A a jejich evropských 
spojenců ve skutečnosti patří samozřejmě Rusku. A je to pochopitelné. Rusko - jak již 
bylo řečeno - už ze své podstaty, z historické zkušenosti a kulturní tradice, kvůli své 
geografické poloze a složení obyvatelstva, atd. (viz N . Berďajev) nemůže existovat 
jinak než jako impérium - konglomerát civilizačně identických národů, utužený silnou 
státní mocí. A po této stránce Rusko, dokonce i bez odtržených republik, představuje 
objektivně mocnou sílu, která je schopná čelit dalekosáhlým plánům na ustanovení 
„nového světového řádu", ať už by vycházely odkudkoliv. Podle jiného názoru, jak již 
bylo řečeno výše, je Rusko ve spojenectví s Běloruskem a Ukrajinou samo schopno 
vytyčovat a řešit problémy světového měřítka. Právě proto je v současné době hlavním 
cílem USA, jakožto světového lídra, a jejich spojenců z Evropy nepřipustit spojenecké 
vztahy mezi bratrskými mocnostmi, v rámci tzv. politiky „preventivního odstranění 
možného konkurenta". 

K a K STO BbirníiAHT npaKTHnecKH? 

HiHpoKO H3BecTHO BbicKa3biBaHHe M a K c a KnHAepa o TOM, HTO aHrnocaKCbi BO Bce 
BpeMeHa aKTHBHO ynacTBOBajiH B pa3BHTHH nojiHTHHecKOH CHTyauHH B EBpone. 

npnneM, B EBpone OHH BoeBajiH B OCHOBHOM "3a HHrepec". H oneHb pe^KO "3a 
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acH3Hb". H B STOM C M b í c n e crpaTerníi a H r a o c a K C O B , no MHCHHIO M . K n H A e p a , B c e r ^ a 

c o c T o a n a n c e n n a c AOJiacHa 3aKjnonaTbC5i B TOM, HTO "Meac^y r e p M a H H e ň n Poccneií 
AOJiacHa H a x o A H T c a nenb Heôojibmnx ( p p a r M e H T n p o B a H H b i x r o c y ^ a p c T B , 

nOAHHHCHHblX KOHTpOJIK) a H r a o c a K C O B " . 

Jak to vypadá v praxi? 
Široce znám je citát Maxe Kindera o tom, že Anglosasové se vždy aktivně zapojovali 
do vývoje politické situace v Evropě, přičemž bojovali zejména v zájmu svého 
„prospěchu" a jen zřídkakdy v zájmu „lepšího života". I v tomto smyslu strategie 
Anglosasů podle názoru M . Kindera vždy spočívala a i nyní musí spočívat v tom, že 
„mezi Německem a Ruskem se musí nacházet pásmo malých fragmentovaných zemí, 
které jsou pod kontrolou Anglosasů". 

HTO STO 03HanaeT? 
I I p e A C T a B H M ceôe nojiHTHHecKyio K a p T y E B p o n w . A Ha Heň - C T p a T e r H n e c i c y i o 

JIHHHK) OT B a j i T H K H RO HepHoro M o p a . Ha BocTOKe OT STOH JIHHHH 6y#eT 
pacnonaraTbca n o j r y A H K a a KOHTHHeHTanbHaa AepacaBa - Pocena, HCTOHHHK 

cwpbeBbix pecypcoB n nocraBinnic AemeBOŮ paôonen c n j i b i RJW rocy^apcTB 
3anaAHoro M n p a ; Aane ico Ha 3anaAe - "uHBHjiH30BaHHbie" "aHrjiocaiccoHCKHe" 

AepacaBbi , o c y m e c T B j í í n o m H e " y n p a B j í e H H e " " n o A K O H r p o j i b H b í M H T e p p H r o p m i M H " 

nepe3 3 a B H C H M b i x OT HHX n p e A C T a B u r e j i e ů MecTHOŮ n o j i H T H n e c K O H SJIHTW; c a M 

"acejie3HbiH 3 a H a B e c " 6yp,er cocTOí iTb H3 MHoacecTBa K a p j i H K O B b i x r o c y ^ a p c T B , 

HaCej i eHHblX MaprHHajIH3HpOBaHHbIMH OCKOJIKaMH BOCTOHHOeBpOneHCKHX HapOAOB. 

Co to znamená? 
Představme si politickou mapu Evropy a na ní strategickou linii od Baltského 
k Černému moři. Na východ od této linie se bude rozkládat polodivoká kontinentální 
mocnost - Rusko, zásobárna zdrojů surovin a dodavatel levné pracovní síly do zemí 
západního světa. Daleko na západě se nacházejí „civilizované anglosaské" mocnosti, 
které „spravují" „kontrolovaná teritoria" skrze představitele místní politické elity, 
která je na nich závislá. Samotná „železná opona" se bude skládat z mnoha trpasličích 
států, obývaných marginalizovanými pozůstatky východoevropských národů. 

Tenepb oneBHAHO, HTO - Aaace cyryôo r e o r p a c b H H e c i a i ! - Y K p a H H a 0Ka3biBaeTca 
ueHTpanbHbíM 3BeH0M "caHHTapHoro KopAOHa", npH3BaHHoro yôepenb 
"aHrj IOCaKCOHCKyiO UHBHJIH3aUHI0" OT CnOHTaHHbIX KaTaKJIH3M0B H a " a 3 H a T C K 0 M 

KOHTHHeHTajibHOM npocTpaHCTBe". H TOJibKO "aHTH-aHTjiaHTHnecKaa" Bejiopyccna 
Bbina^aeT H3 onHcaHHoro "ocoôoro noaca" (HTO, B nacraocTH, H oôbíicroieT TpaBjíio 
ee HbiHeniHero nn^epa A. J l y K a n i e H K O , pa3BepHyTyio B 3anaAHbix cpeACTBax 
MaCCOBOH HH(pOpMaUHH). 
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Z toho je jasně viditelné, že už jen kvůli své geografické poloze se Ukrajina stává 
centrálním článkem „sanitárního kordonu", jež byl stvořen k ochraně „anglosaské 
civilizace" proti spontánním kataklyzmatům v „asijském kontinentálním prostoru". 
Jedině „antiatlantické" Bělorusko se vysmekává z uvedeného „zvláštního pásma" (což 
také částečně vysvětluje mediální štvanici na jejího současného lídra A. Lukašenka 
v západních státech). 

IIo3TOMy HH CIHA, HH HX eBponeHCKHe COK>3HHKH He acaneiOT HH ycHUHŮ, HH 
cpe^CTB, Rjm y^epacaHna yicpaHHbi B ee HbiHeniHeM CTaTyce - cyBepeHHoro, 
H, flenaeM BWBOA, Bpa>KAe6Horo PO AepacaBbi. 
KaKHM o6pa30M aHrnocaKCbi MoryT KOHTpojinpoBaTb uejryio npe^y 3aBHCHMbix 
rocy^apcTB, HacTOJibKO yAaneHHbix OT "ueHTpoB BjiacTn", HTO y MecTHbix nojiHTHKOB 
C HeOTBpaTHMOCTbK) B03HHKaeT HJIJIK)3H5I COÔCTBeHHOH CaMOAOCTaTOHHOCTH? 

Proto ani USA, ani jejich evropští spojenci nelitují úsilí ani prostředků vynaložených 
k udržení Ukrajiny v její současné pozici - suverénního a tím pádem i vůči Rusku 
nepřátelského státu. 

Jakým způsobem mohou Anglosasové kontrolovat celou řadu závislých zemí natolik 
vzdálených od „centra moci", že mezi místními politiky zákonitě vzniká iluze vlastní 
soběstačnosti? 

OTBeT oneBHAeH: nepe3 HaAHauHOHajibHbie MeacAyHapoAHbie CTpyioypbi, KOTopwe 

B Ka>KAbiH KOHKpeTHbiií HCTopHHecKHH nepnoA CMoryT npnHHMaTb (popvry JIHÔO 

BOeHHO-nOJIHTHHeCKHX COK)30B, JIHÔO "C0K)30B Ha AOBepHH", JIHÔO "TeCHbIX, 
ApyacecKHx" (AonycTHM - AoroBopHbix) CB5i3eH OAHHX "OJiHacaHuinx" COpaTHHKOB 
C APyrHMH "C0K)3HHKaMH". 

Odpověď je jasná: přes nadnárodní mezistátní struktury, které v každém konkrétním 
historickém období mohou přijímat podobu buď vojensko-politických svazků, nebo 
„svazků založených na důvěře", či „těsných, přátelských" (řekněme smluvních) 
svazků jedněch („nejbližších") spojenců s druhými „spojenci". 

B nepBOH nonoBHHe X X Beica B icanecTBe Taxon HaAHaHHOHanbHOH CTpyKTypw 
BbiCTynana Jlnra Haunií - AeTnme BepcanbCKoro vrapa, KOTopbin obiji nocTpoeH Kaic 
pa3 B cooTBeTCTBHH c yKa3aHH0Íí cxeMoií: M b i 3HaeM, HTO rjiaBHbíM pe3yjibTaTOM 
IlepBOH MnpoBOH BOHHW ôbijio pa3Apo6neHHe TepiviaHCKOH n ABCTpo-BeHrepcKoií 
HMnepnH Ha ôecKOHenHoe MHoacecTBO (pparMeHTHpoBaHHbix MejiKHx rocy^apcTB, 
nH3baTHe" POCCHH H3 HHCJia rocyAapcTB-noôeAHTeneH H BbipaôaTbmaHHe "acejie3Horo 
3aHaBeca" BOKpyr PCOCP. 

V první polovině 20. století fungovala na pozici této nadnárodní struktury Liga národů 
- dítě Versailleského míru, který vznikl právě v souladu s uvedeným schématem. Jsme 
si dobře vědomi toho, že hlavním výsledkem I. světové války bylo rozdrobení německé 
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a rakousko-uherské říše na bezpočet fragmentovaných malých států, vyloučení Ruska 
ze skupiny vítězných mocností a vytvoření „železné opony" okolo RSFSR. 

Ilocjie OKOHnaffiiíi BTopoů MnpoBon BOHHM, B " ( p y j r r o H O B C K o n " penn Hepnujina 
ôbijia npoB03rjiameHa aHanornnHaa reonojiHTnnecKaa nporpaMMa. IIpaB^a, Ha 3TOT 
pa3 MecTO Jlnm HauHH 3aHHjia OOH, a rpaHnubi "acejie3Horo 3aHaBeca" 
nepeABHHyjincb Aanee Ha 3anaA. 
B Hame BpeMa - M M BHAHM - (paierHnecKH npoHexoAHT peaHHMauHH npoeKTa 
"ocoôoro noaca" rocy^apcTB BOKpyr POCCHH, C ero noAHHHeHHOCTbio HATO 
H c ynopoM Ha cneuH(pHHecKoe pernoHajibHoe coTpyAHHnecTBO IIpHÔajiTHKH 
H yicpaHHbi. 

Po skončení II. světové války Churchill ve svém projevu v americkém Fultonu vyhlásil 
analogický geopolitický program. Pravda, Ligu národů v tomto případě nahradila OSN 
a hranice „železné opony" se posunuly dále na západ. Vidíme, že v dnešní době 
skutečně probíhá oživení projektu „zvláštního pásma" zemí okolo Ruska, který je 
podřízen N A T O a klade důraz na specifickou regionální spolupráci Pobaltí a Ukrajiny. 

flanee. HeTpyAHO npeAnojioacHTb, HTO cneHapnů HSOJIÍIUHH POCCHH OT 

"UHBHjiH30BaHHoro MHpa" npeAnonaraeT MHoroxo^OByio reonojiHTHHecicyio 
KOMÔHHaHHK), KJIIOHeBblM MOMeHTOM KOTOpOH ÍIBJIÍieTCíI "OTJiyHeHHe" POCCHH OT 
BbixoAOB K loacHbíM H ceBepHbíM MopaM, a Taioice nyTen TpaH3HTa yrneBOAopoAOB 
nepe3 "BHyTpeHHee" KacnnůcKoe Mope (aHanor ApeBHero "IIIejiKOBoro nyní", r#e Ha 
CMeHy KapaBaHHbíM TponaM npHuuiH coBpeMeHHbie ra3onpoBOAbi). npnneM, Hapíury 
c BbiTecHeHHeM POCCHH C KaBKa3a, IIpHÔajiTHKH, oacceŮHOB HepHoro H KacnnůcKoro 
Mopeů, Ha AaHHbiií M O M e n r npoHCxoAHT 3anojiHeHHe HATO "BaKyyMa cnnbi" 
B CTpaTerHnecKHx Tonicax EBponbi: Ha EajncaHax, B HepHOMopciarx npojiHBax, B ycTbe 
flyHaa. 

Přejděme dále. Není těžké předvídat, že scénář izolace Ruska od „civilizovaného 
světa" vyžaduje vícetahovou kombinaci, jejímž klíčovým momentem je „odříznutí" 
Ruska od přístupu k jižním a severním mořím a také tranzitních tras fosilních paliv 
přes „vnitřní" Kaspické moře (ty j sou analogií dávné Hedvábné stezky, kde cestu 
karavanou na nich nahradily současné plynovody). Zároveň s vytěsněním Ruska 
z Kavkazu, Pobaltí, pomoří Černého a Kaspického moře v daném okamžiku probíhá 
i vyplňování „vakua síly" silami NATO ve všech strategických bodech Evropy: na 
Balkáně, v Cernomořských průlivech a v ústí Dunaje. 

B STOH CB5I3H, arpeccHíi npoTHB K)rocjiaBHH reonojiHTHnecKH aBjíaeTca TmaTenbHO 
noAroTaBjíHBaeMbiM 3TanoM nepečená MHpa. fleno B TOM, HTO H K)rocjiaBH5i, 
H CepÔHíi ocoôeHHO, reorpa(pHnecKH pacnonaraiOTca Ha reonojiHTHnecKOH OCH 
'EBpona - Manaa A3HÍI", 6e3 "ocBoeHHíi" KOTopou, HeB03MoacHO coeAHHHTb 
BoeHHyio Momb 3anaAHOÍí EBponbi c reonojiHTHnecKHM nonoaceHneM Typunn 
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H nepHOMopcKHx npojiHBOB, HÔO, He BbiTamHB ôajiKaHCKyio (pjiaHroByio M3aH03y", 
HeB03MoacHO ocymecTBHTb ycneuiHoe npoHHKHOBeHHe B cjiaBíiHCKHH amcnaB. 
HecjiynaHHO no3TOMy Bce cepbe3Hbie HacTynneHiia Ha BOCTOK B TeneHne HOBoro 
BpeMeHH HanHHajiHCb c CepÔHH. TaK ôbuio B 1914 ro^y, TaK ôbuio H B Hanajie BTopoů 
MnpOBOH BOHHbl (iIIHpOKO H3BCCTHO, HTO H3-3a OnepaUHH Ha BajIKaHaX rHTJiep 6bUI 

BbiHyacAeH 3aAepacaTb nnaH Eapôapocca Ha mecTb HJIH ceMb HeAejib). 

V souvislosti s tím představuje agrese proti Jugoslávii geopoliticky pečlivě 

připravenou etapu přerozdělení světa. Celá podstata tkví v tom, že jak Jugoslávie, tak 

zejména Srbsko se geograficky rozkládají na geopolitické ose Evropa - Malá Asie, 

bez jejíhož „ovládnutí" není možné spojit vojenskou moc západní Evropy 

s geopolitickou polohou Turecka a černomořských průlivů, a pokud nebude tento 

strategický „klín" odstraněn, nebude možné ani úspěšně proniknout do slovanské 

enklávy. Ne náhodou proto všechny seriózní výpady na východ v průběhu celého 

novověku začínaly v Srbsku. Tak tomu bylo v roce 1914, tak tomu bylo i na začátku 

II. světové války (je všeobecně známo, že kvůli operaci na Balkáně byl Hitler donucen 

pozastavit plán Barbarossa na šest nebo sedm týdnů). 

IIo ApyroMy MHeHHio KOCOBO none - 3TO eAHHCTBeHHaa npnpoAHaa paBHHHa 
B MopaBCKOH KOTjioBHHe Ha BajiKaHax, r#e MOJKHO pa3MecTHTb cepbe3Hyio BoeHHyio 
rpynnHpoBKy. ECJIH HATO cyMeeT 3aKpenHTbca B KOCOBOM none, TO 3TO OTicpoeT 
nepeA ajibííHCOM B03MoacHOCTb OKa3biBaTb AonojiHHrejibHoe AaBjíeHHe Ha BenrpaA, 
a, BMecTe c HHM, H Ha PyMbiHHio, BeHrpnio H Bonrapnio c nejibio BTarHBaHHa HX 
B opÔHTy reonojiHTHnecKHx ycrpeMjieHHH aHraocaKCOB. 

Podle jiného názoru je Kosovo jedinou přírodní rovinou v balkánské Moravské 

kotlině, kde je možné rozmístit strategické vojenské seskupení. Pokud NATO dokáže 

upevnit svou pozici v Kosovu, pak bude moci vyvíjet dodatečný nátlak na Bělehrad 

a s ním i na Rumunsko, Maďarsko a Bulharsko s cílem zatáhnout je do sféry 

geopolitických záměrů Anglosasů. 

B Toace BpeMa, ecjin yica3aHHbie CTpaHbi, B TOH HJIH HHOÍÍ (popMe (nycTb, XOTÍI 6W 
B KanecTBe acconHHpoBaHHbix njieHOB) ôy^yT BOBjíeneHbi B npoTHBOCToauiHH POCCHH 

BOeHHbIH ÔJIOK, TO, HeCMOTpa Ha yCTynKH nO yCJIOBHHM ,ZI,yHaHCKHX KOHBeHHHH, P O 
c HeoTBpaTHMOCTbio noTepaeT CTaTyc ^yHaiícKOH AepacaBbi, a y aHrnocaiccoB 
nOaBHTCa B03MO>KHOCTb C(J)OpMHpOBaTb AOCTaTOHHO OAHOpOAHbIH reOnOJIHTHHeCKHH 
6JIOK Ha 6JIH>KHHX noACTynax K YKpaHHe. 

Pokud budou jmenované země v té nebo oné podobě (třeba i jen jako přidružení 

členové) současně zapojeny do vojenského bloku stojícímu proti Rusku, pak Rusko, 

nehledě na ústupky dle ujednání Dunajských konvencí RF, nevyhnutelně ztratí status 
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d u n a j s k é mocnosti a A n g l o s a s o v é z í s k a j í m o ž n o s t zformovat p o m ě r n ě s o u r o d ý 

g e o p o l i t i c k ý b lok na p ř í s t u p o v ý c h c e s t á c h k U k r a j i n ě . 

KoHenHaa nejib yicasaHHbix "nepecrpoeHHH" BbirjiHAHT BnojiHe TpaHcnapeHTHOH: 

nojiHoe (npnneM, Ha caMoe HeonpeAeneHHoe BpeMa) BbiTecHeHHe POCCHH H3 

ôacceUHa HepHoro Mopa H ycrpaHeHHe noTeHUHajibHOH BO3MO>KHOCTH ee 

B03AGHCTBHH (KSLK HaHÔOJiee KpynHOH H3 CJiaBÍIHCKHX AepacaB) Ha pa3BHTHe COÔbITHH 

B CpeAH3eMHOMopbe H , AenaeM BWBOA, B TJ,eHrpajibHOH EBpone. 

F i n á l n í c í l tohoto „ p ř e s k u p o v á n í " se z d á b ý t zcela z ř e j m ý : ú p l n é v y t ě s n ě n í Ru s ka 

z p o m o ř í Č e r n é h o m o ř e ( p ř i č e m ž na n e o m e z e n ě dlouhou dobu) a o d s t r a n ě n í 

p o t e n c i á l n í m o ž n o s t i jeho v l i v u (coby nej v ě t š í ze s l o v a n s k ý c h m o c n o s t í ) na rozvoj 

u d á l o s t í ve S t ř e d o m o ř í a v k o n e č n é m d ů s l e d k u i ve s t ř e d n í E v r o p ě . 

MejKAy TeM, H3MeHeHHe c o o T H o m e H H í i CHJI B ÔJiHacanmeM oicpyaceHHH PoccHHCKoro 

AepacaBbi HHHUHHpyeT KpoBaBbie KOH(pjiHKTbi B ero npeAejiax. TaK, CKaaceM, 

(paKTHnecKaa noTepa C e B a e r o n o j i í i , B KOHenHOM cneTe, npHBejia K Tpare^HH B HenHe 

(HeyacejiH ABHaceHne J^ynaesa ô b i j i o 6w B03MoacHbiM, ecjin 6w Pocena no-npeacHeivry 

acecTKO KOHTpojinpoBajia njiomaAH, npnneraiomHe K ôacceUHy HepHoro Mopa?), 

a nnaHOMepHoe BbiTecHeHne P o c c n n c KaBKa3a - cenapaTHCTCKne TeH^eHunn 

B MycyjibMaHCKHx aBTOHOMnax n ôyHTbi KpwMCKHx TaTap Ha yKpaHHe. 

CTOHT JIH roBopHTb, HTO HH OAHH H3 yKa3aHHbix njiaHOB He HMeji 6bi HH Majienmero 

maHca Ha ycnex, ecjin 6w He TparnnecKne c o ô b i T H a 1991 ro^a? 

Z á r o v e ň s t í m z m ě n y p o m ě r u sil v n e j b l i ž š í m o k o l í R u s k é h o s t á t u i n i c i u j í k r v a v é 

konflikty i u v n i t ř jeho hranic. T a k n a p ř í k l a d f a k t i c k á z trá ta Sevastopolu ve s v é m 

d ů s l e d k u vedla k t r a g é d i i v Č e č e n s k u ( C o ž p a k by bylo h n u t í Dudajeva s k u t e č n ě 

m o ž n ý m , pokud by Rusko s t á l e j e š t ě p ř í s n ě kontrolovalo ú z e m í p ř i l e h l á k č e r n o m o ř s k é 

p á n v i ? ) . Ú m y s l n é v y t ě s n ě n í Ru sk a z K a v k a z u vedlo k s e p a r a t i s t i c k ý m t e n d e n c í m 

v m u s l i m s k ý c h a u t o n o m n í c h oblastech a k p o v s t á n í k r y m s k ý c h T a t a r ů na U k r a j i n ě . 

Je t ř e b a j e š t ě d o d á v a t , ž e ani jeden z u v e d e n ý c h p l á n ů by n e m ě l ani nej m e n š í š a n c i na 

ú s p ě c h , pokud by n e d o š l o k t r a g i c k ý m u d á l o s t e m v roce 1991? 

C I I I A 3aHHTepecoBaHbi B ycnjieHHH CBOHX no3HUHH B BOCTOHHOH EBpone, o a c c e Ů H e 

HepHoro Mopa, B CpeAH3eMHOMopbe, B ycTbe J^ynan H Ha EajncaHax, a Taioice Ha nyrax 

TpaH3HTa cwpbeBbix pecypcoB (BKjnonaa 3HeproHOCHTejiH) H3 ÔacceiÍHa Kacnira 

H C p e A H e i í Ä3HH B EBporry. YcHneHne no3HHHH C I I I A B yica3aHHbix nyHKTax 

oôycj iOBjíeHO ocjiaÔJieHHeM KOHipojra nap, HHMH POCCHHCKOH O e ^ e p a u n n H yrpaTOH 

nocjieAHeH CTaTyca rj ioôajibHOH AepacaBbi. AHrnocaKCbi TpaAHUHOHHO crpeMHTCfl 

K H30JiauHH POCCHH OT rocy^apcTB 3anaAHOÍí EBponbi . YKpaHHa íiBHjiacb 

HHHUHaTopoM OKOHHaTejibHoro H3MeHeHHH nocjieBoeHHoro ycTpoHCTBa Mnpa (#a, 

H KaK 3TO Morjio 6biTb HHane?: c yxo^OM yKpanHbi H3 CoK)3a, nocjieAHHH oneBHAHO 

noTepaji CBoe reonojiHTHnecKoe 3HaneHHe). i Í B j í a a c b cyBepeHHbíM rocy^apcTBOM, 
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yicpauHa, no cymecTBy, OKa3biBaeTca rapaHTOM HCBO3MO>KHOCTH B03BpameHH>i 
cymecTBOBaBmero nopa^Ka B e m e i í . IIo3TOMy KOHcepBauHíi yicpaHHbi B icanecTBe 
3KOHOMHHeCKH HeCOCTOíITejIbHOrO, B KyjIbTypHOM OTHOmeHHH OTCTanoro, HO 
iopHAHHecKH He3aBHCHMoro AepacaBbi OKa3biBaeTca OTBenaiomeH "acH3HeHHbiM 

HHTepecaM 1' CoeAHHeHHbix UlTaTOB A M e p m c n 

U S A se snaží posílit své pozice ve východní Evropě, na pobřeží Černého moře, ve 

Středomoří, při ústí Dunaje, na Balkáně a také na tranzitních trasách surovinových 

zdrojů (včetně zdrojů energetických) z pobřeží Kaspického moře a střední Asie do 

Evropy. Posílení pozic U S A v uvedených bodech je podmíněno oslabením kontroly 

Ruské federace nad těmito body a ztrátou jejího statutu mezinárodní mocnosti. 

Anglosasové se tradičně snaží izolovat Rusko od zemí západní Evropy. Ukrajina se 

stala iniciátorem konečných změn poválečného uspořádání světa (Ano, však jak jinak 

lze chápat to, že s odchodem Ukrajiny ztratil SSSR svůj geopolitický význam?). 

Jakožto suverénní stát Ukrajina v podstatě garantuje, že se nemohou věci vrátit zpátky 

do svých kolejí. Právě proto udržování Ukrajiny v pozici ekonomicky nesoběstačného, 

kulturně zaostalého, ale právně nezávislého státu plně vyhovuje „životním zájmům" 

Spojených států amerických. 

B) TepMaHHíi H YKpaHHa: cneuHťpHica reonojiHTHnecKHx HHrepecoB. 
ECJIH aHrjiocaKCbi Bcer^a BoeBajiH B EBpone "3a HHrepec", TO TepMaHHíi (CM. pa6. 
H. HjibHHa) - 3a "acH3HeHHoe npocTpaHCTBo". IIpHHeM co BpeMeH Kuprouia 
H Me(pOAH5i, ocHOBHoe ocTpne repMaHCKoií 3KcnaHCHH ô b i j i o HanpaBjíeHO Ha 
cnaBííHCKHH BOCTOK. B TO BpeMH, KaK aHrnocaKCbi erpeMHUHCb ycraHOBHTb KOHTponb 
nap, CTpaTerHnecKHMH nyHKTaMH eBpoa3HaTCKoro aHKjiaBa, repMaHuw yHHHToacajiH 
HJIH accHMHjiHpoBajiH OAHO cnaBaHCKoe nneMíi 3a ApyrHM. reonojiHTHHecKHe 
HHTepecw aHrjiocaKCOB He npocTHpajiHCb Aanee CTpeMjieHHa OBjía^eTb OCHOBHWMH 

ToproBbiMH apTepnaMH B BOCTOHHOH EBpone; repMaHueB 3aHHMajiH Bemn icy^a 

ô o j i e e npo3aHnecKHe: ôaKHHCKaa He(pTb, yicpaHHCKHH nepH03eM, AOHeuKHH yronb. 

C) Německo a Ukrajina: specifikum geopolitických zájmů. 

Pokud Anglosasové vždy bojovali v Evropě v zájmu svého „prospěchu", pak Německo 

bojovalo (viz práce I. Iljina) za „životní prostor". Přičemž už od dob Cyrila a Metoděje 

byl hlavní proud německé expanze směřován na slovanský východ. Zatímco se 

Anglosasové snažili získat kontrolu nad strategickými body eurasijské enklávy, 

Germáni ničili nebo asimilovali jeden slovanský kmen za druhým. Geopolitické zájmy 

Anglosasů nepřekračovaly snahu o ovládnutí hlavních obchodních tepen ve východní 

Evropě, oproti tomu Germány zajímaly věci daleko prozaičtější: ropa v Baku, 

černozem na Ukrajině, uhlí v Doněcku. 

Bbíme Mbi yace nncajin, HTO Mbicnb yKpaHHCKoií rocyAapcTBeHHOCTH 3apoAHJiacb Ha 
p y ô e a c e X I X - X X BB. B He^pax nonbCKoro HauHOHanbHoro C03HaHH5i. Meac^y TeM, 
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BnepBbie Ha cxpHHHanbHOM ypoBHe Komienuira KneBCKoro KHaacecTBa, KaK caTejuiHra 

TepMaHHH 6 b u i a 03ByneHa B BbiCKa3biBaHH5ix "ace j ie3Horo K a H i i j i e p a " OTTO (DOH 

EncMapica. H e c n y n a i Í H O , HMCHHO repviaHUbi npeBpaTHjiH TajiHHHHy B ' 'y icpai iHCKii i í 

IlbeMOHT", a aBCTpHHijbi B Hanane X X BeKa yHHHToacHjiH 60 TWC. r a j i H U H H C K H x 

MOCKBO(pHjiOB. Bce caMbie BHAHbie Remeňu yKpaiiHCKoro cenapaTH3Ma -
rpymeBCKHH, IIIenTHUKHH, CKoponHC-EjrryxoBCKHH, ,ZJ,MHTPHH ,H,OHIJOB, B TO HJIH 

HHoe BpeMa, íiBHíuiiiCb arenraMH repMaHCKoro r e H i i i T a ô a . 

B 1918 roAy, npn reTMaHe CicoponaACKOM, repMaHira npoBena nepBoe HcnbrraHHe 
"ocBoeHHa yicpaHHbi"; B 1941 - 1943 - BTopoit 

Výše již bylo řečeno, že myšlenka ukrajinské státnosti se zrodila na přelomu 19. a 20. 
století v nitru polského národního vědomí. Přitom poprvé byla na oficiální úrovni 
koncepce Kyjevského knížectví jako státu závislého na Německu vyřčena v projevech 
„železného kancléře" Otty von Bismarca. Není náhodou, že to byli právě Germáni, 
kdo přetvořil Halič na ukrajinský Piemont, a Rakušané, kdo na začátku 20. století 
zlikvidoval 60 tisíc haličských „moskvofilů". Všichni nej důležitější činitelé 
ukrajinského separatismu -Hruševskyj, Septyckyj, Skoropis-Jeltuchovskyj a Dmitrij 
Doncov - byli v té či oné době agenty německého Generálního štábu. 

V roce 1918 za heťmana Skoropadského Německo provedlo první test „osvojení 
Ukrajiny", vletech 1941 - 1943 druhý. 

B Hame Bpevia, nocne na^eHira EepniiHCKOŮ creHbi, repviaHCKaa r o c y A a p c T B e H H O C T b 

oôbeKTHBHO HaxoAHTca Ha noAbevie HCTopHnecKoro pa3BHTH5i, K a H U J i e p w 

oôbeAHHeHHoro AepacaBbi npHMepHBaiOT Ha ce6a Tory eBponeHCKoro nn^epa. Meayty 
TeM AHJieMMa "acH3HeHHoro npocTpaHCTBa" B coBpeMeHHOH TepMaHHH CTOHT He 

MeHee ocTpo, n e v í B 1933 ro^y. flecíiTb BeKOB npe^KH coBpeMeHHbix HeviueB, nepe3 

KpoBaBbie n o ô e A b i H coKpyuiHTejibHbie nopaaceHHa, ocymecTBjíajiH CBOH " ^ p a H x Hax 

OCTCH". Heviubi - HapoA ocHOBaTenbHbiH: K nepBoií rjioôanbHOH Bořme OHH crajiH 
roTOBHTca 3a naTb^ecaT jieT RO ee Hanana. nocTynaTenbHoe ABnacemie Hapo^OB 
HMeeT CBOK) HCTopHHecKyio HHepuHio. H a n p a B j í e H H e ABHaceHHa repviaHCKHx nnevieH 
onpeAenHjiocb eme BO BpevieHa Eapôapoccbi: BOCTOK EBponbi . TpyAHO noBepHTb, 
HTO AeMOKpaTHnecKHe (popMbi npaBj íeHHa, npHHírrbie B coBpeMeHHOH TepMaHHH, 

ÍIBJIÍIIOTCÍI cepbe3HbiM npoTHBOBecoM uHBHjiH3auHOHHbiM ycTaHOBKaM eBponeHCKoro 
cynep3THOca. 

V současné době, po pádu Berlínské zdi, se německý stát objektivně nachází na 
vzestupu historického rozvoje, kancléři sjednocené mocnosti si zkouší tógu 
evropského lídra. Dilema týkající se „životního prostoru" přitom v současném 
Německu rezonuje stejně silně jako v roce 1933. Po tisíc let se předkové současných 
Němců skrze krvavá vítězství i drtivé porážky snažili uskutečnit svůj „Drang nach 
Osten". Němci jsou národem důkladným: na I. světovou válku se začali připravovat 
padesát let před jejím začátkem. Progresivní pohyb národů má svou historickou 
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setrvačnost. Směr postupu germánských kmenů byl určen již za časů Barbarossy: 
východ Evropy. Je těžké uvěřit, že demokratické formy vlády, které v současném 
Německu fungují, představují důležitou protiváhu civilizačního směřování evropského 
superetnika. 

B Hame BpeMíi repMaHira "cocpeAOTannBaeTca". Ho A O Ô p o A y m n e " r p y ô o r o roTjinôa" 
HHKoro He AOJiJKHO ycnoKaHBaTb. B Hame BpeMíi cymecTByiOT Bce ycjiOBiui RJISI 

B03poacAeHHa HeMenKHx HMnepcKHx aMÔHUHH. C npoTHBHHKOM npome CTpaBHTbCa, 
icorna B ero panax napnT HecrpoeHHe. HcTopHnecKHH npoTHBHHK TepMaHHH -
3anaAHoe H BOCTOHHoe cjiaBííHCTBO. no3TOMy coxpaHeHHe yKpanHbi B icanecTBe 
cyBepeHHoro AepacaBbi nojmocTbio OTBenaeT reonojiHTHnecKHM HHTepecaM 
HeMeuKon rocyAapcTBeHHOCTH. 

Německo se v současné době koncentruje. Ale dobrosrdečnost „krutého Gottlieba" 
nesmí nikoho ukolébat. I v dnešní době panují ideální podmínky pro znovuzrození 
německých říšských ambic. Protivníkovi je snazší se postavit, když v jeho řadách 
vládne zmatek. Historickým protivníkem Německa j sou západní a východní Slované. 
Proto zachování Ukrajiny jakožto suverénního státu zcela odpovídá geopolitickým 
zájmům německé státnosti. 

T) YlCpanHa, KaK "TpOíIHCKHH KOHb" nOCTBH3aHTHHCKOrO UHBHJIH3aUHOHHOrO 
npocTpaHCTBa. 
CoBpeMeHHaa pejinrno3Haa CHryanira Ha YKpaHHe npe3BbinaHHO cnoacHa. no onHOMy 
MHeHHio, 3Aecb npoAOJiacaeT aicrHBHO neůcTBOBaTb YKpaHHCKaa npaBocjiaBHaa 
nepKOBb MocKOBCKoro naTpnapxaTa. (npnneM, ocoôeHHO 3HannTejibHO ee Bjinímne 
Ha BocTOKe H K)re peciryÔJíHKH, rne pacnojioaceHbi "TBepnbíHH MocKOBCKoro 
npaBOCJiaBHa": CBírroropcKHH MOHacTbipb, MOHacTbipb CB. BjianHMHpa B cene 
HnKOJibCKoe, YcneHCKnn MOHacTbipb B Onecce, 3anopoaccKaa, XepcoHCKaa enapxnn 
HoBopoccnn). no npyroMy MHeHHio Ha 3anane yKpanHbi CHjibHbi no3HHHH 
pacKOJibHHnecKHx npaBOCJiaBHbix rpynnHpoBOK, yHHaTOB H HynancroB. B ,H,OHeuKOH, 
JlyraHCKoií, ,ZJ,HenponeTpoBCKOH H XapbKOBCKoií o ô j i a c r í i x mnpoKoe 
pacnpocTpaHeHHe nojiyHHjin pa3JiHHHbie ceKTbi, B TOM nncjie H TOTajiHTapHbie: 
CBHAeTejiH HeroBbi, ôanrncTbi, anBenracTbi cenbMoro AHÍI, KpnmHaHTbi. B KpwMy 
H Majibix maxTepcKHx roponax ,fl,OH6acca 3HaHHTejibHO Bjinímne ncjiaMa. 

D) Ukrajina coby „trojský kůň" postbyzantského civilizačního prostoru. 
Současná náboženská situace na Ukrajině je mimořádně složitá. Podle jednoho názoru 
zde nadále aktivně působí Ukrajinská pravoslavná církev Moskevského patriarchátu. 
(Přičemž obzvláště důležitý je její vliv na východě a jihu republiky, kde se nacházejí 
„pevnosti moskevského pravoslaví": Svatohorský klášter, klášter sv. Vladimíra ve vsi 
Nikolskoje, Uspenský kostel v Oděse, Záporožská a Chersonská diecéze Novoruska). 
Podle jiného názoru mají na západě Ukrajiny silné postavení odštěpenecká 
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pravoslavná uskupení, uniate a judaisté. V Doněcké, Luhanské, Dněpropetrovské 
a Charkovské oblasti zaznamenaly široký rozmach různé sekty, včetně těch totalitních: 
svědkové Jehovovi, baptisté, adventisté sedmého dne či přívrženci hnutí Hare Krišna. 
Na Krymu a v malých hornických městech Donbasu má značný vliv Islám. 

MejKAy TeM, 3HaneHHe yicpaHHbi B Bonpoce pa3MeaceBaHna c(pep BOSACHCTBIIH 

BeAymnx pejinrH03Hbix KOHqbeccHH TpyAHO nepeoueHHTb: KaK yace roBopnjiocb, KneB 
aBjíaeTca KOJibiôejibio pyccKoro npaBOCJiaBHH, KjnoneBbiM (̂ aace cyryôo 
reorpa(pHHecKn!) 3BeHOM nocTBH3aHTHHCKoro uHBHjiH3aunoHHoro o6běMa. 
HcKjnoneHHe KneBa H3 Hepapxnn CB5i3eH BHyTpn npaBOCJiaBna c HeoTBpaTHMOCTbio 
BjieneT 3a coôoií pa3pymeHHe KOHqbeccnoHajibHoro eAHHCTBa Ha Bceří njiomaAH 
BocTOHHOxpHCTHaHCKOH uHBHjiH3auHH, H ee coBpeMeHHoro a^pa - npaBOCJiaBHOH 
POCCHH. BaacHeHuiHM 3BeHOM peajiH3auHH CTpaTerHH pa3MbiBaHHa 
nOCTBH3aHTHHCKOrO UHBHJIH3aUHOHHOrO MHpOyCTpOHCTBa ÍIBJIÍieTCíI nOJIHTHKa 
pacnjieHeHHa PyccKOH IIpaBocjiaBHOH UepicBH, ocymecTBjraeMaíi HbiHeuiHHM 
yKpaHHCKHM peacHMOM. 

Význam Ukrajiny v otázce vymezování sfér vlivu hlavních náboženských vyznání lze 
přitom jen stěží přehodnotit: jak bylo již řečeno, Kyjev j e kolébkou ruského pravoslaví, 
klíčovým (dokonce i jen čistě geograficky!) článkem postbyzantského civilizačního 
prostoru. Vyloučení Kyjeva z hierarchie vztahů uvnitř pravoslaví s sebou neodvratně 
přináší narušení konfesní jednoty na celém území východokřesťanské civilizace 
a jejího současného jádra - pravoslavného Ruska. Nej důležitějším článkem realizace 
strategie podemílání postbyzantského civilizačního uspořádání světa je politika 
rozštěpení Ruské pravoslavné církve, která je prováděna současným ukrajinským 
režimem. 

,ZIyxoBHbiM ueHTpoM CHJI, crpeMíímHxcfl K pa3pymeHHio npaBOCJiaBHoro KOCMOca, 
pa3yMeeTC5i, aBjíaeTca BaraicaH, HMeiomHH ÔOHMIIOH onbrr B nojiHTHKe 
OKaTOJiHneBaHHíi cjiaBííHCKHx HapoAOB. TaK, B XI-XII-XIII BB., npn COACHCTBHH 

HeMeuKHx qbeoAanoB, KaTOJinuH3M npoHHK B Ilojibmy, 3aTeM - B Hexnío, BeHrpnio. 
H XOTÍI B 3noxy pe(popMaHHH caMa TepMaHHa npHHíuia yneHne JIiOTepa, yKa3aHHbie 
CTpaHbi Ha AaHHbiií MOMeHT HHCJiaTca cpe^H Hanôojiee BepHbix npo3ejiHTOB 
BaTHKaHa. 
B Hame BpeMa KaTOJiHUH3M oôpeji HCTopHnecKHH maHC npoHHKHyTb B caMoe cepAue 
pyccKoro npaBOCJiaBHíi: B KneB. 

Duchovním centrem sil usilujících o rozvrácení pravoslavného kosmu je bezpochyby 
Vatikán, který má velké zkušenosti v politice pokatoličťování slovanských národů. 
Připomeňme si, že v 11., 12. a 13. století za podpory německých feudálů pronikl 
katolicismus do Polska a poté do Českých zemí a Uher. A i když v období reformace 
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Německo samo přijalo Lutherovo učení, jmenované země se v tuto chvíli řadí mezi 
proselyty Vatikánu. 
V současnosti katolicismus získal historickou šanci proniknout do samotného srdce 
ruského pravoslaví, do Kyjeva. 

3TO nojiHOCTbio coBna^aeT c BeicoBbiMH ycrpeMjieHHííMH BaTincaHa. Taic, eme 
B Hanane XVTI CTOJieTna nana YpôaH VTI B3biBan K rannnaHaM: "O, MOH PycnHbi! 

Hepes Bac-TO HaAeiocb a AOCTHTHyTb BocTOKa.. ." H, BHAHMO, He cnynaiiHO, erne 
B snoxy nocneAHHx PoviaHOBbix, My^pbiH "peaKunoHep" II. H. ,ZIypHOBO 

npeAynpeacAan noTOMKOB: "TOJibKO 6e3yMeu MoaceTxoTeTb npHCoeAHHHTb TajinunK). 
KTO npncoeAHHHT raj iHunio , noTepaeT nvinepnio...". 

To se zcela shoduje s odvěkými snahami Vatikánu. Připomeňme, že ještě na začátku 
17. století papež Urban VIL vzkázal Haličanům: „O, moji Rusíni! Jen skrze Vás 
doufám v dosažení východu..." A patrně ne náhodou ještě za vlády posledních 
Romanovců moudrý „zpátečník" P. N . Durnovo varoval své potomky: „Jen blázen 
může chtít připojit Halič. Kdo připojí Halič, ten ztratí impérium...". 

3anHTepecoBaHHOCTb BaraKaHa B pa3pymeHnn BH3aHTHHCKoro AyxoBHoro HacneAna 

- BnojiHe noHHTHa: Ha pyHHax npaBocnaBHOH AyxoBHOCTH BaraKaH Ha^eeTca 

nocTpoHTb 3Aaffiie PHMCKOH BceneHCKOH uepKBH. H3yneHHe HCTOKOB 

npoHCxo>KAeHHa reonojiHTHnecKHx HHTepecoB rocy^apcTB BOCTOHHOH EBponbi , 

npeACTaBj íaeTca icy^a ôojiee 3aHHMaTenbHbiM. 

Zájem Vatikánu na zničení byzantského duchovního dědictví je zcela pochopitelný. 
Vatikán doufá, že na ruinách pravoslavné duchovnosti vztyčí stavbu římské 
ekumenické církve. Zkoumání pramenů původu geopolitických zájmů zemí východní 
Evropy se ukazuje být stále zajímavějším. 

HcTopHnecKH nojibma, HexocjiOBaKHH H B e H r p H í i co CpeAHHx BeicoB ô b i j ín 

(J)opnocTOM naTHHCTBa npoTHB npaBOCJiaBHoro vrapa. H TOJibKO noTC^aM Ha 
naTb^ecaT jieT c^enaji HX BOTHHHOH CCCP. O^HaKO, H B STOT nepnoA, OHH aBjíajiHCb 
caMbiMH HeHa^eacHbíMH napTHepaMH POCCHH. (TO ecTb, ^aace MeHee jioajibHbíMH, 
HeacejiH BOCTOHHbie HeMUbi, KOTopwx TopoaneB B KOHue "nepeerpoHiai" npocTO 

"BbiTOJiKan B meio" H3 BapmaBCKoro AoroBopa). Meac^y TeM, CTOHJIO HecKOJibKO 
ocnaÔHTb "ApyacecKne oôbí iTbí i" CoBeTCKOŮ HMnepHH, Kaic BOCTOHHoeBponeHCKHe 

JiaTHHaHe BbICKOJIb3HyjIH H3 C(J)epbI ee B03A6HCTBH5I. 

Z historického hlediska bylo Polsko, Československo a Maďarsko od Středověku 
předvojem latiníků v boji proti pravoslavnému světu. A teprve Postupim z nich na 
padesát let udělala leníky SSSR. 
Avšak i v této době byli těmi nejméně spolehlivými partnery Ruska. (Tj. dokonce 
méně loajálními než východní Němci, které Gorbačov na konci perestrojky „vyštípal" 
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z Varšavské smlouvy.) Pak už stačilo jen trochu polevit v „přátelských objetích" 

Sovětské říše a východoevropští latiníci okamžitě vyklouzli ze sféry jejího vlivu. 

OAHaKO, Heôojibinne rocyAapcTBeHHbie o 6 p a 3 0 B a H u a Ha CTbiíce MouiHbix 
reonojiHTHHecKHx cucreM, ocoôeHHO B nepuoA oôocTpeHHa MeacAyHapoAHbix CBíBeií, 
no onpeAejieHHio, He Moryr HMeTb H H He3aBHCHMOÍí BHeniHeií HOJIHTHKH, HH 

yCTOHHHBOií "HaUHOHajIbHOií" HAeOJIOrHH. O H H C HeOTBpaTHMOCTbK) JIHÔO 

HAeonorHHecKH 3aBHCírr OT POCCHH, JIHÔO OKa3biBaiOTca BTííHyrbíMH B opomy CHJI, 

C Heří conepHHnaiomHx. B HTore, AepacaBbi 3anaAHbix cnaBíiH H yrpoB AOBOJibHO 
CKopo oôpejiH HOBoro CK)3epeHa. 
B 3TOM CMbicne, ocoôaa oacecTOHeHHOCTb, n p o c K a j i b 3 b i B a i o m a a B OTHOineHirax PO 
c ôbiBniHMH caTenjiHTaMH, HMeeT CBoe oneBHAHoe oôbacHeHne: STO - HeHaBHCTb 
xonona K ôbiBmevry CBoeMy rocnoAHHy. 

Nicméně platí, že malé státní útvary ležící na styčných plochách obrovských 

geopolitických systémů už ze své podstaty nemohou mít, zejména v době vyostrení 

mezinárodních vztahů, ani nezávislou zahraniční politiku, ani stabilní „národní" 

ideologii. Neodvratně se stávají buď subjektem ideologicky závislým na Rusku, nebo 

satelitem na oběžné dráze sil s ním soupeřících. V důsledku toho státy západních 

Slovanů a Uhrů celkem brzy získaly nového suzeréna. 

V tomto světle pak získává své opodstatnění i ona mimořádná zarputilost, která 

proniká do vztahů RF s jejími bývalými satelity: je to nenávist nevolníka ke svému 

bývalému pánovi. 

Pa3AeneHHe yicpaHHbi H POCCHH OTKpbino B03MoacHOCTb nepeA eBponeůcKHMH 
"icapjiHKaMH" cwrpaTb ponb "Aoôporo ôapHHa" B OTHomeHHax c oÔHHmaBmeH 
yicpaHHOH. H STOH pojiH OHH AOÔpocoBecTHO cne^yiOT, ocoôeHHO ITHP. H riojibiiia, 
H HexHíi, H CjiOBaioiíi Ha AaHHbiií MOMeHT, no "MejionaM", 6e3ycnoBHO, noMoraiOT 
yKpaHHe. IIpH 3TOM, - KaK H nOJIOJKeHO OTBeTCTBeHHOMy AOÔpoxoTy - OHH He 
3a6biBaiOT nocneAHioio noynaTb. ",ZI,o6py", "HCTHHe", "xopouiHM MaHepavi". 
H, BMecTe c TeM, HCTHHHOH Bepe. 

Rozdělení Ukrajiny a Ruska umožnilo evropským „trpaslíkům" ve vztazích se 

zbídačenou Ukrajinou sehrát roli „dobrého pána". A tuto svou roli hrají opravdu 

poctivě, zejména pak Polská lidová republika. Polsko, Česko, i Slovensko v tuto chvíli 

„maličkostmi" Ukrajině bezesporu pomáhají. Přitom j i však, jak se na zodpovědného 

dobrodince sluší, nezapomínají ani poučovat. O „dobru", o „pravdě", o „slušném 

chování", a zároveň s tím i o pravé víře. 

BOT TaK, nocreneHHO, HeHaB5i3HHBO, HesaMerao yicpanHa "BbiMbrnaeTca" H3 
nocTBH3aHTHHCKoro uHBHjiH30BaHHoro HH(popMaHHOHHoro oôvieHa KyjibTyp, 
y HCTOKOB KOToporo CToana KneBCKaa Pycb. B HTore yKpaHHCKoe HauHOHanbHoe 
caMOC03HaHHe noABepraeTca HeMbicjiHMbiM neperpy3KaM (CM. paô. H. TpyôeuKoro) 
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H, B KOHenHOM cneTe, pa3ABaHBaeTC5i. A BaTHKaH nocTeneHHO npHÔJiHacaeTca 
K pemeHHK) nocTaBjíeHHOH reonojíHTHHecKOH 3aAanH. 

A tak se postupně, decentně a nenápadně Ukrajina „vytrácí" z postbyzantského 
civilizačního, informačního a kulturního „tržiště", u jejíchž pramenů stála Kyjevská 
Rus. Ve výsledku je ukrajinské národní sebeuvědomění podrobováno 
nepředstavitelnému přetěžování (viz práce N . Trubeckého) a to vede k jeho 
rozdvojování. Tím se Vatikán postupně přibližuje k vyřešení vytyčeného 
geopolitického úkolu. 

OAHaKO, yHnaTbi n nanncTbi - Bcero TOJibKO caMbie KpynHbie CTepBíiTHHKH, 
cjieTeBinnecíi K pacHjieHeHHOMy Teny CoBeTCKOŮ HMnepnn. PÍIAOM C HHMH KpyacaT 
nTHUbi noMeHbine. ľljiiopajiHCTHHecKHe CoeAHHeHHbie UlTaTbi "npeACTaBjíeHbi" 
B AyXOBHOH 2KH3HH YlCpaHHbl KpHUIHaHTaMH, HerOBHCTaMH, npeACTaBHrejiííMH 
MHOrOHHCJieHHblX HeOnpOTeCTaHTCKHX CeKT; "MOHO(pH3HHHbie" HeMUbl - ÔanTHCTaMH 
H riflTHAecíiTHHKaMH; Ha YKpaHHe Ha AaHHbiů M O M e n r MOJKHO BCTpeTHTb KopeiícKHx, 
KHTaiícKHx, HHAyncTCKHx, anoHCKHx nponoBeAHHKOB. He ycTynaiOT HM 
H "AOMopomeHHbie" Meccnn, BpoAe npeciiOByToro pyKOBOAHTejia "Benoro ôpaTCTBa" 
AHaTOJiHa KpHBOJianoBa. H Bcex HX Tenjio npHBenaeT npaBamaa KneBCKaa 
nojiHTHHecKaa sjíHTa BO rjiaBe c npe3H^eHTOM CTpaHbi. 

Avšak uniate a papisté jsou těmi nej většími supy, kteří se slétli k naporcovanému tělu 
Sovětského impéria. Pojejichboku krouží ptáci menší. Pluralistické Spojené státyjsou 
„zastoupeny" v duchovním životě Ukrajiny přívrženci hnutí Hare Krišna, jehovisty, 
a představiteli početných neoprotestantských sekt. „Monotónní" Němci jsou 
zastoupeni baptisty či pentekostalisty a v současné době je na Ukrajině možné potkat 
i korejské, čínské, hinduistické či japonské kazatele. Pozadu nezůstávají ani „doma 
odchovaní" mesiáši, jako například věhlasný vůdce Bílého bratrstva Anatolij 
Krivolapov. A vládnoucí politická elita v čele s prezidentem je všechny vřele vítá. 

Ho STO eme He cavioe crpaiimoe. Ha (pOHe 3po3HH nepHOMopcKoro craTyca POCCHH 

H pojiH pyccKHx, KaK rjiaBHoro reonojiHTHHecKoro H HCTopmecKoro cyôbeicra 
B pernoHe ĽBpa3HH, H nocjieAOBaBmeH 3a HHMH (pparMeHrauHH npaBOCJiaBHoro 
H cjiaBííHCKoro KOMnoHeHTa B BOCTOHHOH EBpone H Ha EajncaHax, HTO - CM. Bbiine -
HenocpeACTBeHHO CBa3aHO c OTcyTCTBHeM ocMbicjieHHOH CTpaTerHHecKOH JIHHHH 

POCCHH B OTHomeHHH YKpaHHbi, HOBWH HMnyjibc B CBoeM pa3BHTHH oôpeTaeT Ha 
AaHHblH MOMeHT H rjIOÔajIbHOH HCJiaM. 

Ale to ještě není to nejhorší. Na pozadí oslabení role Rusů coby hlavního 
geopolitického i historického subjektu v regionu Eurasie a také eroze černomořského 
statutu Ruska, jež byla následována fragmentací pravoslavného a slovanského 
komponentu ve východní Evropě a na Balkáně, což je (viz výše) bezprostředně 
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spojeno s absencí smysluplné strategické linie Ruska vůči Ukrajině, nachází v tuto 
chvíli nový impuls ke svému rozmachu i globální islám. 

TaK, HanpnMep, HenocpencTBeHHbíM pe3yjibTaTOM npoHCxonamero Ha Hamnx rjia3ax 
"pa3MbIBaHHa" nOCTBH3aHTHHCKOrO UHBHJIH3aUHOHHOrO npOCTpaHCTBa aBHJIOCb 
mnpoKoe pacnpocTpaHeHne reonojinTunecKon Hnen "ncjiaMCKon pyru OT A^pnaTHRn 
A o BejiHKon KnTancKon creHbi" (aBTop: A. H3eT6eroBnn). Hapany c 3THM, peajibHoe 
BonjiomeHne nojrynHjia CTpaTerna HepHOMopo-KaBKascKO-KacnnncKon pyru, 
npoABnraeMaa coBpeMeHHbíMH naHTiopKHCTaMH. B HTore, Ha CeBepe EBponbi Ha 
AaHHbiií MOMeHT Pocena non™ B03BpameHa K nojioaceHHio ante bellům Livoniem 
H MoaceT noTepaTb oôecneneHHbiH B BoeHHOM H3MepeHHH BbixoA K Mopio, a Ha 
HepHOM Mope - yace HaxoAHrca B nojioaceHHH post bellům Crimeum. Heôbmanaa 
ApaMa KpymeHHa HCTopmecKOH pojin POCCHH B icanecTBe OTnajieHHoro cjiencTBHa 
oôecnenHjia ycnexn ABHaceHHa "TajmôaH" B AcbraHHCTaHe, CTHMyjiHpyeT 
ôecKOHenHbie KpoBaBbie ôpoaceHHa B ApaôcKOM Mnpe, nonorpeBaeT B03pacraiomne 
anneTHTbi Typunn Ha KaBKa3e, 3aKaBKa3be H B IIpHHepHOMopbe, HHHUHHpyeT 
AHHaMHnecKHe nponeccbi Ha njioniaAH nocTCOBeTCKOH CpenHeií ASHH, H T.A., H T.n. 

Tak například bezprostředním výsledkem „podemílání" postbyzantského civilizačního 
prostoru, které probíhá před našima očima, bylo rozsáhlé rozšíření geopolitické ideje 
„islámského oblouku od Jadranu po Velkou čínskou zeď" (autor A. Izetbegovič). 
Současně s tím byl opravdu uskutečněn záměr černomořsko-kavkazko-kaspického 
oblouku, prosazovaný současnými panturkisty. Výsledkem je, že se Rusko 
v současnosti na severu Evropy téměř vrátilo ke stavu ante bellům Livoniem a může 
ztratit přístup k moři, získaný válečnou cestou. Na Černém moři se už nachází ve stavu 
post bellům Crimeum. Následkem (i když nepřímým) nebývale dramatického oslabení 
historické role Ruska byly i úspěch hnutí Talibán v Afghánistánu, stimulace 
nekonečných krvavých půtek v arabském světě, oživení vzrůstajících choutek Turecka 
na Kavkazu, v Zakavkazsku a při Černém moři, iniciace dynamických procesů na 
území postsovětské Střední Asie, atd., atp. 

Ha nepBbiH B3rjian,, Bce nepenHCJieHHoe BbirjianHT He Bnojme oneBHnHbíM. Ha caMOM 
ace Aejie, Bce ynoMímvTbie npoueccbi - B3aHMoyBa3aHbi. no KpaHHeií Mepe, B TOM 
CMblCJie, B KOTOpOM, TaK HJIH HHane, OKa3bIBaK)TCa B3aHMOCBa3aHHbIMH Bce 
aKTyajibHbie HcropHnecKHe nponeccbi. Pocena Ha naHHbrn M O M e n r He ynenaeT 
AOJiacHoro BHHMaffiia nepnneTHaM pejiHrH03HOH >KH3HH Ha YKpaHHe. TaKHM 
o6pa30M, OHa - BOJibHO HjiH HeBOJibHO - HHHUHHpyeT nporpeccnpyiomyK) 3po3Hio 
nocTBH3aHTHHCKoro uHBHjiH3auHOHHoro npocTpaHCTBa. Pa3pymeHHe AVXOBHOH 

cpe^bi oÔHTaHHa Hapona c HeoTBpaTHMOCTbio BjieneT 3a coôoií H3MeHeHiia ero 
MeHTanbHoro oonmca. nocjiencTBHa nonoÔHoro "couHanbHoro 3KcnepHMeHTa" - He 
noAAaiOTca HHKaKOMy nporH03HpoBaHHio. 
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Na první pohled není, co zde bylo uvedeno, příliš patrné. Ve skutečnosti jsou však 
všechny zmíněné procesy vzájemně propojeny. Přinejmenším v tom smyslu, ve kterém 
jsou tak nebo onak vzájemně propojeny všechny aktuální historické procesy. Rusko 
v tomto okamžiku nevěnuje náležitou pozornost peripetiím náboženského života na 
Ukrajině. Tímto způsobem pak, ať už vědomě či bezděky, iniciuje rozvíjející se erozi 
postbyzantského civilizačního prostoru. Narušení duchovního klimatu obyvatelstva 
s sebou neodvratně přináší změny jeho mentálního profilu. Následky podobného 
„sociálního experimentu" pak mohou být absolutně nepředvídatelné. 

Kaioie ace BWBOAW MOJKHO CAenaTb H3 Bcero BbimecKa3aHHoro? 
1. B HacTOíímHH M O M e n r y POCCHH OTcyTCTByeT neTKO cťpopMyjinpoBaHHaa nepapxna 
BHeuiHenojiHTHHecKHx npnopHTeTOB, BKjnonaa acHoe nomiMaHne Toro 
oôcToaTejibCTBa, HTO ncxoAHbíM nyHKTOM BHeuiHenojiHTHHecKOH nporpaMMbi 
npaBHTejibCTBa PO Ha AaHHbiů MOMeHT AOJiacHa CTaTb onTHMH3auHa B3aHMOCBa3eH 
co CTpaHaMH "6jiH>KHero 3apy6eacba", B KOHTeKCTe KOTopoů uempajiMioií npo6jieMOH 
aBjíaeTca T.H. "yKpaHHCKHH Bonpoc"; 

Jaké že závěry můžeme vyvodit ze všeho, co bylo řečeno výše? 
1. V současné chvíli Rusku chybí jasně zformulovaná hierarchie 
zahraničněpolitických priorit. Jejich součástí musí být pochopení faktu, že výchozím 
bodem zahraničněpolitického programu Vlády RF se v současné chvíli musí stát 
optimalizace vzájemných vztahů se zeměmi „blízkého zahraničí", v jejímž kontextu je 
zásadním problémem tzv. „ukrajinská otázka"; 

2. CymHOCTb "yKpaHHCKoro Bonpoca" COCTOHT B TOM, HTOÔW BceMH AoerynHbíMH 
cpe^CTBaMH BOBjíenb yicpaHHy B c(pepy BO3ACHCTBH5I POCCHHCKOH Oe^epaunn, H6O 

B npoTHBHOM cjrynae, YRpanHa c HeoTBpaTHMOCTbio OKaaceTca B CTaHe 
reOnOJIHTHHeCKHX npOTHBHHKOB PO, HTO rp03HT nOCJieAHeŮ HeHCHHCJIHMblMH 
HeraTHBHbíMH reonojiHTHnecKHMH nocjieACTBHaMn; 

2. Podstata „ukrajinské otázky" tkví v zapojení Ukrajiny do sféry vlivu Ruské federace 
všemi dostupnými prostředky, neboť v opačném případě se Ukrajina neodvratně ocitne 
v táboře protivníků RF, čímž by hrozila možnost nesčetných negativních 
geopolitických následků; 

3. CMeHa BHeuiHenojiHTHnecKoro Kypca YKpaHHbi Ha AaHHbin M O M e n r MoaceT 
npoH30HTH TOJibKO nyTeM CMeHbi npaBarneH B 3TOH CTpaHe nojiHTHnecKOH 3jiHTbi. 
JTojiHTHKa, KOTopyio npoBOAHT HbiHeuiHee KHeBCKoe pyKOBOACTBO npaMO 
n HenocpeACTBeHHO npoTHBopennT acn3HeHHbiM (KSLK 3KOHOMHH6CKHM, TaK 
n nojiHTHnecKHM, AyxoBHbíM, KyjibTypHbíM) HHTepecaM n ycrpeMneHMííM, KaK 
yKpanHCKoro, TaK u BejiHKopyccKoro Hapo^OB. HMeHHO 3TO oôcToaTejibCTBO, npn 
Bceií cjioacHOCTH nocTaBjíeHHoií Bbíme 3aAann, BcejraeT Bepy B ee npHHUHnnajibHyio 
pa3peUIHMOCTb. 
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3. Změna zahraničněpolitického směřování Ukrajiny může v tuto chvíli proběhnout 
jen prostřednictvím výměny tamní vládnoucí politické elity. Politika, kterou realizuje 
současné kyjevské vedení, přímo a bezprostředně odporuje životním (jak 
ekonomickým, tak i politickým, duchovním a kulturním) zájmům a snahám jak 
ukrajinského, tak i velkoruského lidu. Právě tato skutečnost, nehledě na vší složitost 
výše uvedeného problému, dává naději na jeho principiální řešitelnost. 

4. ripn pa3pemeHHH yKa3aHHon npoôneMbi PO c HeoTBpaTHMOCTbio CTOJiKHeTca 
c nporpeccnpyioruHM npoTHBOAencTBHeM uenoro pa^a cepbe3Hbix npoTHBHHKOB : 
CoeAHHeHHbIX UlTaTOB AMepHKH li HX eBpOneŮCKHX COpaTHHKOB, TepMaHHH, 
KaTOJiHHecKHx rocy^apcTB 3anaAHon EBponw, MycyjibMaHCKnx rocy^apcTB. BHyTpn 
YKpaHHbi reonojiHTHHecKHM ycTpeMjieffiiííM poccnncKoro pyKOBOACTBa BceMepHO 
n npeAenbHO ynopHO 6ypyr npoTHBOCTOírrb nocjieAOBaTejin rajiHUHHCKoií 
nojiHTHHecKoií rpynnnpoBKH B KneBCKOM nojiHTHHecKOM pyKOBOACTBe u na 
3anaAHOÍí YKpaHHe (vieacAy TeM, KaK ocHOBHoe ímpo, Kaic pernoHajibHbix, TaK 
n CTOJiHHHoií nojiHTHHecKHx 3jiHT - MW B STOM aôcojiiOTHO y6e>KAeHbi - npu nepBbix 
ace peuiHTejibHbix marax POCCHH, 6e3 coMHeHna, H3MeHHT CBOIO nojiHTHHecKyio 
opneHTaunio), a TaK»ce KpbiMCKO-TaTapcKne HauHOHajiHCTHHecKHe oôbeAHHeffira. 
OAHaKO, npoAyMaHHaa AHnjiOMaTHHecKaa noAAepacKa uenoro p%m 
nocjieAOBaTejibHbix maroB, a Taioice KOMnneKCHoe npnMeHeHne Bcex B03MoacHbix 
pbinaroB BO3ACHCTBH5I Ha nojiHTunecKyio CHTyauHio Ha YKpaHHe Moryr npHHecTH 
CBOH njIOAbl. 

4. Při řešení uvedeného problému se RF neodvratně setká s narůstajícím odporem celé 
řady protivníků, jež je třeba brát vážně: Spojených států amerických a jejich 
evropských spojenců - Německa, katolických zemí západní Evropy a muslimských 
zemí. Uvnitř Ukrajiny budou geopolitickým snahám ruského vedení všemožně 
a s maximální urputností vzdorovat přívrženci haličského politického hnutí z řad 
kyjevského politického vedení i ze Západní Ukrajiny (zatímco jádro jak regionálních, 
tak i celostátních elit - o tom není nejmenších pochyb - při prvních rozhodných 
krocích Ruska změní svou politickou orientaci), ale také krymskotatarská 
nacionalistická sdružení. Avšak promyšlená diplomatická podpora celé řady 
následujících kroků a také komplexní nasazení všech dostupných pák, ovlivňujících 
politickou situaci na Ukrajině, mohou přinést své plody. 
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2.2 Vybrané překladatelské problémy 

2.2.1 Slovesné kondenzátory - přechodníky, přídavná jména slovesná, infinitiv 

Slovesné kondenzátory slouží k jazykové úspoře. K těmto kondenzátorům se 

řadí přechodníky, infinitivní vazby a přídavná jména slovesná. 

Přechodníky vyjadřují vedlejší děj, který buď už proběhl, tj. přechodník 

minulý (30Memue), nebo který probíhá současně s hlavním dějem, tj. přechodník 

přítomný (numan). V ruštině jsou přechodníky minulé i přítomné stále hojně užívány 

a patří do „živé slovní zásoby", zatímco v češtině jsou přechodníky považovány spíše 

za archaické výrazy. Proto je do češtiny překládáme většinou pomocí vedlejší věty. 

Hcxodn H3 peajiHH Ha AaHHbiií M O M e n r , HH o^Ha H3 o6o3HaneHHbix Bbiine 3aAan He 
MoaceT 6biTb ycnenmo pa3peineHa BHe noHHMaHHíi cymecTBa no3HHHH H pojin CIIIA 
B pa3BHTHH HHrepecyiomHx PO nojiHTHnecKHx npoueccoB, c uejibio yMenoro 
HCnOJIb30BaHHa ee (3TOH n03HUHH) A O C T O H H C T B H HeAOCTaTKOB. 

Pokud budeme vycházet ze současných reálií, ani jeden z výše naznačených úkolů 
nemůže být úspěšně vyřešen bez vysvětlení podstaty pozice a role USA ve vývoji pro 
PvF zajímavých politických procesů tak, aby byly zručně využity přednosti 
a nedostatky této pozice. 

C n03HUHH MHOrHX H3BeCTHbIX aHajIHTHKOB, AHJieMMa pOCCHHCKO-yKpaHHCKHX 
CB5i3eH COCTOHT B TOM, HTO, ôydynu caMOCToaTejibHOH, yicpaHHa no onpeAejieHHK) 
CTaHOBHTCa BpaJKAeÔHbIM POCCHH rocy^apcTBOM. 

Z pohledu mnohých známých analytiků je dilema rusko-ukrajinských vztahů 
postaveno na tom, že pokud je Ukrajina samostatná, tak se v podstatě pro Rusko stává 
nepřátelskou zemí. 

. . .H6O, ne eumau^ue ôanicaHCKyio (pnaHroByio M3aH03y", HeB03MoacHO ocymecTBHTb 
ycneuiHoe npoHHKHOBeHHe B cnaBííHCKHH aHKjiaB. 

... a pokud nebude tento strategický „klín" odstraněn, nebude možné ani úspěšně 
proniknout do slovanské enklávy. 

Pouze jednou jsme přechodník minulý přeložili pomocí hlavní věty. 

He cjiynaHHO, He Taic AaBHO Ha ceccnn BceMHpHoro 6aHKa fl,ace(p(ppH Caicc, 
npaKTHnecKH eepnyeuiucb K TepMHHOJiorHH PnKapAO H AitaMa CMHira, CKa3aji, HTO 
reorpa(pHnecKoe nojioaceHHe HanojiOBHHy pemaeT ycnenmocTb H pa3BHTOCTb 
3KOHOMHKH, a yAajieHHOCTb OT nopTOB H cyAOxoAHbix peK - jiHmaeT rocy^apcTBO 
nOJIOBHHbl AOXOAOB. 
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Ne náhodou ne se nedávno na zasedání Světové banky Jeffrey Sachs de facto vrátil 
k terminologii Ricarda a Adama Smithe, když řekl, že geografická poloha z poloviny 
rozhoduje o úspěšnosti i vyspělosti ekonomiky a vzdálenost od přístavů a splavných 
řek zbavuje zemi poloviny příjmů. 

V následující větě jsme přechodník přítomný nahradili příslovcem. 

HejiRRCb c y B e p e H H b í M r o c y ^ a p c T B O M , YicpanHa, no c y m e c T B y , OKa3biBaeTca 
r a p a H T O M H6BO3MO>KHOCTH B03BpameHH5i c y m e c T B O B a B n i e r o n o p a ^ K a B e m e n . 

Jakožto suverénní stát Ukrajina v podstatě garantuje, že se nemohou věci vrátit zpátky 
do pořádku. 

Stejně jako přechodníky jsou v ruštině hojně užívána přídavná jména 

slovesná. Ta se dělí na přídavná jména slovesná činná a trpná. Přídavná jména 

slovesná činná dále dělíme na přítomná (3naiou(uú) a minulá (npuiuediuuú). Stejně 

jako činná dělíme i přídavná jména slovesná trpná na přítomná (numaeMbiú) a minulá 

(npoHumaHHbiú). Do češtiny je překládáme opět pomocí vedlejších vět. 

Mw 6 b i B b i A e j i n j i n Tpn ocHOBHbie npnnnHbi, UMewu^ux pa3Hbin M a c n r r a ô , HO OAHH 

H Te ace n o c j i e A C T B H H . 

Vyčlenili jsme tři základní příčiny, které mají jiný rozměr, ale stejné následky. 

O^HaKO, yHnaTbi H nanncTbi - B c e r o TOJibKO caMbie K p y n H b i e CTepBí r raHKH, 

cjiemeeuiuecR K p a c n j i e H e H H O M y Teny C o B e T C K o n H M n e p n n . 

Avšak uniate a papisté jsou těmi nej většími supy, kteří se slétli k naporcovanému tělu 
Sovětského impéria. 

TaK, HanpnMep, H e n o c p e A C T B e H H b í M pe3yjibTaTOM npoucxodnmezo Ha Haninx rna3ax 

"pa3MbIBaHHa" nOCTBH3aHTHHCKOrO UHBHJIH3aUHOHHOrO npOCTpaHCTBa aBHJIOCb 

n r a p o K o e p a c n p o c T p a H e H H e r e o n o j i H T H n e c K O H H ^ e n " n c j i a M C K O H A y r n OT A z í p n a T H i c n 

AO B e j i H K o i í K n T a n c K o n CTeHbi" . 

Tak například bezprostředním výsledkem „podemílání" postbyzantského civilizačního 
prostoru, které probíhá před našima očima, bylo rozsáhlé rozšíření geopolitické ideje 
„islámského oblouku od Jadranu po Velkou čínskou zeď". 

B a a c H e n n i H M 3BeHOM peajin3aunn crpaTernn pa3MbiBaHna nocTBH3aHTnncKoro 

U H B H j i H 3 a n n o H H o r o M H p o y c T p o i í c T B a a B j í a e T c a n o j i H T H K a p a c n j i e H e H H H P y C C K O H 

JTpaBOCJiaBHon IJ,epKBH, ocymecmejineMOR HbmeniHHM y K p a n H C K H M peacnMOM. 

Nej důležitějším článkem realizace strategie podemílání postbyzantského civilizačního 
uspořádání světa je politika rozštěpení Ruské pravoslavné církve, která je prováděna 
současným ukrajinským režimem. 
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. . . AaneKO Ha 3anaAe - "uHBHjiH30BaHHbie" "aHraocaKCOHCKne" AepacaBbi, 

ocymecmejiRiomue "ynpaBj íeHHe" "noAKOHrpojibHbíMH TeppHropHHMH" nepe3 

3aBHCHMbIX OT HHX npeACTaBHTejieH MeCTHOH nOJIHTHHeCKOH 3JIHTbi; 

Daleko na západě se nacházejí „civilizované anglosaské" mocnosti, které „spravují" 
„kontrolovaná teritoria" skrze představitele místní politické elity, která je na nich 
závislá. 

B CBeTe CKa3UHHoeo, nepapxna BHeniHenojiHTHHecKHx HHrepecoB P O Ha AaHHbiií 

MOMeHT, no HanieMy MHeHHio, AOJiacHa HMeTb neTbipe "apyca"... 

Vzhledem k tomu, co bylo řečeno výše, se podle nás musí hierarchie 
zahraničněpolitických zájmů RF v danou chvíli skládat ze čtyř „vrstev"... 

Tenepb oneBHAHO, HTO - Aaace cyryôo reorpacbHnecKH! - YKpaHHa OKa3biBaeTca 
ueHTpanbHbíM 3BeHOM "caHHTapHoro KopAOHa", npmeannozo yôepenb 
"aHrjIOCaKCOHCKyiO UHBHJIH3aUHI0" OT CnOHTaHHbIX KaTaKJIH3MOB Ha "a3HaTCKOM 
KOHTHHeHTajibHOM npocTpaHCTBe". 

Z toho je jasně viditelné, že už jen kvůli své samotné geografické poloze se Ukrajina 
stává centrálním článkem „sanitárního kordonu", jež byl stvořen k ochraně 
„anglosaské civilizace" proti spontánním kataklyzmatům v „asijském kontinentálním 
prostoru". 

Ha (pOHe 3po3HH nepHOMopcKoro craTyca POCCHH H pojin pyccKHx, Kaic rnaBHoro 
reonojiHTHnecKoro H HCTopHnecKoro cyôbeKTa B pernoHe ĽBpa3HH, 

H nocjiedoeaeuieů 3a HHMH (pparMeHTaunn npaBOCJiaBHoro H cnaBaHCKoro 
KOMnoHeHTa B BOCTOHHOH EBpone H Ha EajncaHax... 

Na pozadí oslabení role Rusů coby hlavního geopolitického i historického subjektu 
v regionu Eurasie a také eroze černomořského statutu Ruska, jež byla následována 
fragmentací pravoslavného a slovanského komponentu ve východní Evropě a na 
Balkáně... 

Druhým způsobem překladu přídavných jmen slovesných do češtiny, který 

jsme v několika případech použili, byl překlad taktéž pomocí přídavných jmen. 

,H,yxoBHbiM u e n r p o M CHJI, cmpeMRU^uxcR K p a 3 p y n i e H H i o n p a B O C J i a B H o r o KOCMOca , 

pa3yMeeTC5i, aBjíaeTca BaTHicaH. 

Duchovním centrem sil usilujících o rozvrácení pravoslavného kosmu je bezpochyby 
Vatikán. 

Hjuewwuů MecTO pacKon yicpaHHCKOH npaBocnaBHOH HepicBH MocKOBCKoro 
naTpnapxaTa B HCTopHnecKOH nepcneKTHBe CTaBHT noA coMHeHHe 
KOH(peccHOHajibHyio npeeMCTBeHHOCTb PnH,... 
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Současný rozkol Ukrajinské pravoslavné církve Moskevského patriarchátu 
v historické perspektivě zpochybňuje konfesionálni návaznost RPC.. . 

...Heyacejin nBnaceHne flynaeBa ÔWJIO 6w B03MoacHbiM, ecjin 6bi Pocena 
no-npeacHeMy acecTKO KOHTpojinpoBajia nnomann, npwiezawmue K ôacceiÍHy 
HepHoro Mopa... 

Cožpak by bylo Dudajevovo hnutí skutečně možným, pokud by Rusko stále ještě 
přísně kontrolovalo území přilehlá k černomořské pánvi? 

Cľ\ieHa BHeniHenojiHTHHecKoro Kypca yicpaHHbi Ha naHHbiů MOMeHT MoaceT 
npoH30HTH TOJibKO iryreM CMeHbi npaenmeú B 3TOH crpaHe nojiHTHnecKOH 3jiHTbi. 

Změna zahraničněpolitického směřování Ukrajiny může v tuto chvíli proběhnout jen 
prostřednictvím výměny tamní vládnoucí politické elity. 

TaKHM o 6 p a 3 0 M , OHa - BOJibHO HJIH HeBOJibHO - HHHHHHpyeT npozpeccupywuiyw 
3p03HK) nOCTBH3aHTHHCKOrO UHBHJIH3aUHOHHOrO npocTpaHCTBa. 

Takovým způsobem vědomě nebo nevědomě iniciuje rozvíjející se erozi 
postbyzantského civilizačního prostranství. 

O H H C HeOTBpaTHMOCTbK) JIH6O HAeOJIOrHHeCKH 3aBHC«T OT POCCHH, JIHÔO 
OKa3biBaiOTca BTaHyTbiMH B opônry CHji, c Heů conepnunaiouifUX. 

Ony jsou buď neodvratně ideologicky závislé na Rusku, nebojsou zapojené do sféry 
sil s ním soupeřících. 

... CTHMyjiHpyeT 6ecKOHenHbie KpoBaBbie ôpoaceHHa B ApaôcKOM Mnpe, noAorpeBaeT 

eo3pacmaio^ue anneTHTbi Typunn Ha KaBKa3e, 3aKaBKa3be H B TípHnepHOMopbe, ... 

...stimulace nekonečných krvavých půtek v arabském světě, oživení vzrůstajících 
choutek Turecka na Kavkazu, v Zakavkazsku a při Černém moři, ... 

CTOHT JIH roBopHTb, HTO HH onHH H3 yKa3aHHbix njiaHOB He HMen 6bi HH Majieiímero 

inaHca Ha ycnex, eenn 6w He TparnnecKne coôbiTHa 1991 ro^a? 

Má cenu říkat, že ani jeden z uvedených plánů by neměl ani nej menší šanci na úspěch, 

pokud by neproběhly tragické události v roce 1991? 

B HTore, Ha CeBepe EBponbi Ha naHHbiií M O M e n r Pocena nonra B03BpameHa 
K nojioaceHHio ante bellům Livoniem H MoaceT noTepaTb oóecneneHHbiů B BoeHHOM 
H3MepeHHH BbIXOA K MOpiO... 

Výsledkem je, že Rusko se v současnosti na severu Evropy téměř vrátilo ke stavu ante 
bellům Livoniem a může ztratit přístup k moři, získaný válečnou cestou... 
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IIpU HajIHHHH npodyjUaHHOŮ 3K0H0MHHeCK0ÍÍ nOJIHTHKH, rrpH HajIHHHH CHJIbHOH 
nojiHTHHecKoií BOJIH, pa3BHTHe KOonepaiiHH c yKpaiiHCKHMH npeAnpiíHTHaMH MoaceT 
CTaTb CymeCTBeHHblM (paKTOpOM B03pO>KAeHHa 3KOHOMHKH H POCCHHCKOH 
OeAepaiiHH, H yicpaHHbi. 

Pokud bude prováděna promyšlená ekonomická politika a bude přítomna silná 
politická vůle, může se rozvoj spolupráce s ukrajinskými podniky stát podstatným 
faktorem oživení ekonomiky jak Ruské federace, tak i Ukrajiny. 

HMeHHO STO oôcTOírrejibCTBO, npn Bceů CJIOJKHOCTH nocmaejieuHoů Bbiine 3aAann, 
BcenaeT Bepy B ee npnHUHnnajibHyio pa3pemnMOCTb. 

Právě tato skutečnost, nehledě na vší složitost výše uvedeného problému, dává naději 
na jeho principiální řešitelnost. 

Třetím způsobem jazykové ekonomie je užití infinitivu. Takové infinitivní 

vazy do češtiny překládáme opět nejčastěji pomocí vedlejších vět. 

...n, - B KOHenHOM cneTe, - HTO HyjKHO AejiaTb pna Toro, nmoôbi docmuHb 
onTHMajibHon (c no3HUHH HHTepecoB Poccnn) KOH(pnrypanHH 
poccnncKO-yKpaHHCKHx CBa3eií - BOT Te npo6jieMbi, KOTopwe CTaB^Tca 3Aecb 
B acneKTe npnKjiaAHon nojiHTOJiornn. 

A co je v konečném důsledku potřeba udělat pro to, aby bylo dosaženo optimální 
(z pozice zájmů Ruska) konfigurace rusko-ukrajinských vztahů - to vše j sou problémy, 
které zde vyvstávají z hlediska aplikované politologie. 

Tenepb oneBHAHO, HTO - Aaace cyryôo reorpacbHHecKn! - YicpanHa OKa3biBaeTca 
ueHTpajibHbíM 3BeHOM "caHHTapHoro KopAOHa", npu36annozo yóepenb 
"aHrjIOCaKCOHCKyiO UHBHJIH3aUHI0" OT CnOHTaHHbIX KaTaKJIH3MOB Ha "a3HaTCKOM 
KOHTHHeHTajibHOM npocTpaHCTBe". 

Z toho je jasně viditelné, že už jen kvůli své samotné geografické poloze se Ukrajina 
stává centrálním článkem „sanitárního kordonu", jež byl stvořen k ochraně 
„anglosaské civilizace" proti spontánním kataklyzmatům v „asijském kontinentálním 
prostoru". 

V následující větě jsme infinitivní vazbu nepřekládali vedlejší větou, ale část 

věty jsme vypustili a ponechali j sme pouze příslovce. 

ECHU eoeopuntb e i^enoM, B03pameHHe YKpaHHbi B opôrny nojiHTHHecKoro 
B03AGHCTBHH POCCHHCKOH OeAepauHH CHHMeT BCTaBuiHH B nocjieAHee BpeMfl 
B nojiHOM oôbeMe "BOCTOHHWH Bonpoc" H, B KOHenHOM cneTe, BepHeT POCCHH CTaTyc 
rjioôajibHOH AepacaBbi. 
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Celkově pak návrat Ukrajiny na oběžnou dráhu politické působnosti Ruské federace 
učiní takzvanou „východní otázku", která ve svém plném rozsahu vyvstala teprve 
nedávno, zcela bezpředmětnou a konečně vrátí Rusku status celosvětové mocnosti. 

V jednom případě jsme ruskou infinitivní vazbu do češtiny přeložili také 

slovesem v infinitivu. 

CymHOCTb "yicpaHHCKoro Bonpoca" COCTOHT B TOM, nmoou BceMH AOcrynHbíMn 
cpe^CTBaMH eoejieHb yicpanHy B c(pepy B03AencTBna POCCHHCKOÍÍ Oe^epaunn, n6o 
B npoTHBHOM cjrynae, YicpanHa c HeoTBpaTHMOCTbio OKaaceTca B CTaHe 
reOnOJIHTHHeCKHX npOTHBHHKOB PO, ... 

Podstata „ukrajinské otázky" spočívá v tom zapojit všemi dostupnými prostředky 
Ukrajinu do sféry vlivu Ruské federace, neboť v opačném případě se Ukrajina 
neodvratně ocitne v táboru protivníků RF, ... 

2.2.2 Inverzní slovosled 

Stavba vět se v ruském ačeskémjazycevmnohém shoduje, avšak v některých 

případech je v ruštině slovosled odlišný od češtiny. 

C n03HUHH MHOrHX H3BeCTHbIX aHajIHTHKOB, AnjieMMa pOCCHHCKO-yKpaHHCKHX 
CB5i3eH COCTOHT B TOM, HTO, ôy^ynn caMOCTOíiTejibHOH, YicpanHa no onpedejienuio 
cmanoeumca epawcdeÔHbiM Poccuu eocydapcmeoM. 

Z pohledu mnohých známých analytiků je dilema rusko-ukrajinských vztahů 
postaveno na tom, že pokud je Ukrajina samostatná, tak se v podstatě pro Rusko stává 
nepřátelskou zemí. 

HTO ace KacaeTca npnopHTCTOB BHeniHenojiHTHHecKHx, TO HX BbipaôaTbiBaHne, no 
HanieMy MHeHHK) , B HaCTOínnHH M O M e n r C HeOTBpaTHMOCTbK) AOJiaCHO HCXOAHTb H3 

npH3HaHH5i AByx HeraTHBHbix (J)aKTopoB: ofoeKrnuenozo ocuaonenun 
cmpameeunecKoeo (aKOHOMunecKoeo, eoennozo, Kyjibmypnozo, npon.) nomenuuaiia 
P0 - nacjiednuubi ôueuiezo CCCP u (nocjie nopaoKenun e "xonodnou eoůne") 
nomepu P@ cmamyca "emopoeo nojiwca juupa ". 

Co se týče zahraničněpolitických priorit, jejich vytváření musí podle nás v současné 
době nevyhnutelně vycházet z uznání dvou negativních faktorů: objektivního 
strategického oslabení potenciálu RF, coby následnice bývalého SSSR 
(ekonomického, vojenského, kulturního aj.), a ztráty statusu „druhého světového 
pólu " (po porážce ve studené válce). 

"3anaAeHHbi" HJIH, HHane roBopa, "rajinnaHe", B cymHOCTH, eo3eodam na ypoeenb 
zocydapcmeennoú nojiumuKU Mecmmie u MecmeuKoeme yMonacmpoenun, 
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npuoôpemuiue 3a nocnednue namb eenoe, OÓJIUK oceameuHoú epejneneM 
mpaduuuu. 

„Zapadenci" (obyvatelé západní Ukrajiny) nebo jinak řečeno „Haličané" v podstatě 
vyzdvihují svou místní a maloměšťáckou mentalitu, která za posledních pět století 
získala charakter tradice posvěcené časem, až na úroveň státní politiky. 

Hepes ee TeppnTopnio npoxoA^T BaacHbie nyTH nocTaBOK e 3anadnyw Eepony 
poccuůcKux anepeoHocumejieů. 

Jejím územím prochází důležité trasy pro dodávku ruských energetických zdrojů do 
západní Evropy. 

B HTore Ha 3anaAHOH YKpaHHe nepMaHeHTHO BocnpoH3BOAHjiacb CBoeo6pa3Haa 
3THOKyjibTypHaa CHTyanna: Kaac^aa H3 "npocbHjibHbix H a n n ů " Tex rocy^apcTB, 
e cocmae Komopux exodwia FajiHHHHa, npnnarana H3BecTHbie ycnnna 
K accHMHjianHH ee HacejieHira; 

Každý z „profilových národů" těch států, jejichž součástí byla Halič, vynaložil jisté 
úsilí k asimilaci jejích obyvatel, a v souladu s tím se otázky zachování svébytné kultury 
ukázaly pro Haličany problémem sebezáchovy národa. 

ycHjieHne no3HUHH CIHA B yica3aHHbix nyHKTax oôycnoBjíeHO ocjiaôJienueM 
KonmpojiR nad HUMU POCCUŮCKOŮ 0edepau,uu H y r p a T o i í noaneAHeH CTaTyca 
rjioôanbHOH AepacaBbi. 

Posílení pozic U S A v uvedených bodech je podmíněno oslabením kontroly Ruské 
federace nad těmito body a ztrátou jejího statutu mezinárodní mocnosti. 

TaK, HanpnMep, HenocpeACTBeHHbíM pe3yjibraTOM npoucxodnu^ezo na nauiux 
ejio3ax "pa3MbieaHua" nocmemanmuúcKozo uu6UJiu3auuoHHOzo npocmpancmea 
íiBHjiocb uiHpoKoe pacnpocTpaHeHHe reonojiHTHHecKOÍí H^en "ncjiaMCKOH pyrm OT 
AítpHaTHKH AO BejIHKOH KHTaÍÍCKOH CTeHbl". 

Tak například bezprostředním výsledkem „podemílání" postbyzantského 
civilizačního prostoru, které probíhá před našima očima, bylo rozsáhlé rozšíření 
geopolitické ideje „islámského oblouku od Jadranu po Velkou čínskou zeď". 

B HTore, Ha CeBepe EBponbi Ha AaHHbiů M O M e n r Pocena nonra B03BpameHa 
K nojioaceHHio ante bellům Livoniem H MoaceT noTepaTb oóecneneHHbiů e eoennoM 
u3M.epenuu euxod KMopw... 

Výsledkem je, že Rusko se v současnosti na severu Evropy téměř vrátilo ke stavu ante 
bellům Livoniem a může ztratit přístup k moři, získaný válečnou cestou. 
CvieHa BHeuiHenojiHTHnecKoro Kypca YKpaHHbi Ha AaHHbiů M O M e n r MoaceT 
npoH30HTH TOJibKO nyTeM CMeHbi npaenu^eú e amoů empane nojiumunecKoů ajiumu. 
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Změna zahraničněpolitického směřování Ukrajiny může v tuto chvíli proběhnout jen 
prostřednictvím výměny tamní vládnoucí politické elity. 

HvieHHO 3TO oôcTOírrejibCTBO, npn Bceů CJIOJKHOCTH nocmaejiennoú euuie 3adanu, 
BcenaeT Bepy B ee npHHUHnnajibHyio pa3peniHMOCTb. 

Právě tato skutečnost, nehledě na vší složitost výše uvedeného problému, dává naději 
na jeho principiální řešitelnost. 

2.2.3 Neologizmy, slova cizího původu 

Při překladu slov, která označují členy různých politických stran a obyvatele 

Ukrajiny, jsme se přiklonili k jejich transkripci, jelikož vhodné ekvivalenty v češtině 

nenacházíme. Kvůli porozumění jsme význam těchto slov dopsali do závorky 

a vyznačili kurzívou. 

"pyxoeijbi" - „ruchovci" (členové Lidového hnutí Ukrajiny, zkráceně Ruch) 

"MOCKeocpujiu" - „moskvofilové" (členově haličského kulturního a politického hnutí) 

"caMoemuÚHUKu" - „samostijnici" (členové ukrajinské nacionalistické strany) 

"3anadeubifu" - „zapadenci" (obyvatelé západní Ukrajiny) 

"CXUÔHHKU" - „schidňaci" (východní Ukrajinci) Tento pojem vysvětlil již sám autor, 

tudíž jsme vlastní vysvětlivku do závorky nepřidávali. 

V textu se také objevují latinská slovní spojení: 

ipso facto, 

status quo, 

ante bellům Livoniem, 

post bellům Crimeum. 

Tato slova jsme kvůli zachování původního textu do češtiny nepřekládali, 

pouze j sme j e vyznačili kurzívou. 

Autor vícekrát používá slovo anglického původu Jiudep, které jsme překládali 

taktéž slovem lídr. Dále hojně užívá slova latinského, řeckého a francouzského 

původu: 

cynepsmnoc (superetnikum), cmamyc (status), moza (tóga), nnamcpopMa (platforma), 

3zuda (záštita), cw3epeH (suzerén), ôwdjfcem (rozpočet), onmuMmauun 

(optimalizace), (paKmop (faktor), npyc (vrstva), ujunepun (impérium), juamep (matka), 

aHKJiae (enkláva), UHUUuamop (iniciátor), opôuma (sféra), uiunyjibc (impuls). 
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Jelikož se ve většině případů jedná o internacionalismy, tak jsme s překladem 

do češtiny neměli problém a našli j sme vhodné ekvivalenty. 

Pojem dpaux uax ocmeu, pocházející z němčiny, jsme nepřekládali do češtiny, 

protože se v českém kulturním prostředí běžně užívá v německém originálu Drang 

nach Osten. 

Dále jsme slovo zeniMcm (velitelská hodnost v armádě), jehož ekvivalentem by 

mohlo být slovo hejtman, přeložili slovem heťman, které více připomíná ukrajinský 

ekvivalent eembjuau. Slovo zeniMcm má dle některých názorů původ v němčině, 

některé názory tvrdí, že bylo přejato z polštiny. 

V textu se také objevily stopy po ukrajinštině: "ue3ajiejfcua YKpauua eid Cauy 

do Jfouý\ což překládáme jako „Nezávislá Ukrajina od Sanu po Don". 

2.2.4 Vlastní jména a místní názvy (antroponyma a toponyma) 

Tento text je velmi bohatý na antroponyma. Objevují se v něm například 

jména politiků (Kynjua - Kučma, A. JlyKauieuKO - A. Lukašenko, Hepnumib -

Churchill, Popoanee - Gorbačov), filozofů (H. Kanm -1. Kant, AÔOM Cjuum-Adam 

Smith) a dalších historických osobností (Kupům - Cyril, Mecpoduú - Metoděj, Kauu 

- Kain, Aôejib - Abel). 

V textu se také objevuje velké množství toponym. Mezi ně patří hlavně názvy 

států (YKpauHa - Ukrajina, PoccuúcKan Oedepauun (PO) - Ruská federace (RF), 

CCCP - SSSR, CoeduueHHbie Ulmamu AjuepuKU (CIIIA) - Spojené státy americké 

(USA), Hoeopoccun - Novorusko) a měst (Ka3aub - Kazaň, HKymcK - Jakutsk, Kuee 

- Kyjev). 

Dále se tu vyskytují ergonyma (HATO - NATO, CHF SNS, Jluza uauuú -

Společnost národů, OOH OSN, Tlnan Eapôapocca plán Barbarossa, BapuiaecKUú 

dozoeop - Varšavská smlouva) a chrononyma (Ilepean Mupoean eoúua - První 

světová válka, BmopanMupoean eoúua Druhá světová válka). 

Ve většině případů se v češtině nacházejí vhodné domácí ekvivalenty, tudíž 

jsme k překladu použili právě je. U méně známých slov jsou použity jejich 

transkribované podoby. 
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2.2.5 Obrazná pojmenování 

Publicistický článek kvůli jeho vlastnostem řadíme mezi útvary analytického 

(úvahového) stylu. Tento text tak slouží nejen k předání informace, ale zároveň autor 

textu danou informaci komentuje a hodnotí, proto bývají užívána obrazná 

pojmenování, která lépe vystihují postoj autora. Mezi taková pojmenování patří 

například metafora či metonymie, personifikace a přirovnání. V překládaném textu 

se také několik takových pojmenování objevilo. Tato obrazná pojmenování jsme 

překládali tak, abychom co nejvěrněji zachovali smysl textu originálu. 

ToHHee roBopa, OHa ô b u i a HCKyccTBeHHbíM o6pa30M "eupau^ena" 
aBCTpO-BeHrepCKHMH IlMnepCKIlMIl HHHOBHHKaMH C UejIbK) BHeCTH pacKon 
B ABicKemie ranHuiiHCKirx "MOCKBOC[)HJIOB" B npe^ABepiiii IlepBOH M u p o B O Ů BOHHM. 

Přesněji řečeno byla uměle „vypěstována" rakousko-uherskými vládními činiteli 

s cílem vnést rozkol do hnutí haličských „moskvofilů" na prahu I. světové války. 

B nepBoií nojiOBHHe X X Beica B KanecTBe Taicou HaAHauHOHanbHOH crpyKrypbi 
BbiCTynana Jluza uau,uu — demuu^e BepcajibCKoeo juupa, KOTopbiu obiji nocTpoeH KaK 
pa3 B COOTBeTCTBHH C yKa3aHHOÍÍ cxeMoit.. 

V první polovině 20. století fungovala na pozici této nadnárodní struktury Liga národů 
— dítě Versailleského míru, který vznikl právě v souladu s uvedeným schématem. 

IIpaBAa, Ha 3TOT pa3 MecTO Jlurii Haunií 3aHajia OOH, a zpanuubi "jtcene3H02o 
3UHaeeca" nepedeunyiiucb #anee Ha 3anaA 

Pravda, Ligu národů v tomto případě nahradila OSN a hranice „železné opony" se 
posunuly dále na západ. 

. . . H6O, He BbiTaiuHB ôa j iKaHCKyio ( p n a H r o B y i o "3auo3y ", HeB03MoacHO ocymecTBHTb 
ycneuiHoe npoHHKHOBeHHe B cjiaBaHCKHH aHKjiaB. 

...a pokud nebude tento strategický „klín" odstraněn, nebude možné ani úspěšně 
proniknout do slovanské enklávy. 

Me>KAy TeM, BnepBbie Ha o(pHUHajibHOM ypoBHe KOHuenuua KneBCKoro KHaacecTBa, 
KaK caTenjiHTa TepMaHHH ôbi j ia 03ByneHa B BbiCKa3biBaHHax "3tcejie3uozo Kauu/iepa " 
OTTO (DOH BucMapKa. 

Přitom poprvé byla na oficiální úrovni koncepce Kyjevského knížectví jako státu 
závislého na Německu vyřčena v projevech „železného kancléře" Otty von Bismarca. 

Ho doôpodyuiue "epyóoeoTonuiuóu" HHKoro ne ÔOJIMCHOycnoKaueanib. 

Ale dobrosrdečnost „krutého Gottlieba" nesmí nikoho ukolébat. 
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yicpauHa, KaK "mpoancKuů KOHb" nocTBH3aHTniícKoro unBHjiH3aunoHHoro 
npocTpaHCTBa. 

Ukrajina coby „trojský kůň" postbyzantského civilizačního prostranství. 

3HaneHHe KneBa B KOHTCKCTC BOCTOHHOCJiaBííHCKOH unBHjiH3auHn OTHKDAB He 
orpaHHHHBaeTca ponbio "juamepu eopodoepyccKux". 

Význam Kyjeva v kontextu východoslovanské civilizace se vůbec nevymezuje na roli 
„matky ruských měst". 

Kuee nejinemcR KOJibiôeribio pyccKoro npaBOCJiaBna n, TeM caMbiM, KjnoneBbiM 
3BeHOM nocTBH3aHTHÍícKoro uHBHjiH3aunoHHoro npocTpaHCTBa. 

Kyjev je kolébkou ruského pravoslaví, a tudíž klíčovým článkem postbyzantského 
civilizačního prostoru. 

To ecTb, Aaace MeHee jioajibHbíMH, Heacenu BOCTOHHbie Heviubi, KOTopbix JTopoaneB 
B KOHue "nepecTpoHKu" npocTO "eumojiKOJi e uiew" U3 BapmaBCKoro floroBopa. 

Tj. dokonce méně loajálními než východní Němci, které Gorbačov na konci 
perestrojky „vyštípal" z Varšavské smlouvy. 

Meac^y TeM, CTOHJIO HecKOJibKO ocjiaônrb "dpywcecKue o6i>JimbJi" CoeemcKoů 
ujnnepuu, KaK BOCTOHHoeBponencKne jiaTHHHHe BbicKOJib3HyjiH u3 c(pepbi ee 
B03AeucTBna. 

Pak už stačilo jen trochu polevit v „přátelských objetích" Sovětské říše 
a východoevropští latiníci okamžitě vyklouzli ze sféry jejího vlivu. 

Po3dejieHue yKpauHbi u Pocenu omnpujio eo3MoatcHocmb neped eeponeůcKUMU 
"KapjiuKOMu" cbiepamb pojib "doópoeo óapuna" B OTHomeHnax c oÔHHinaBuien 
yKpanHon. 

Rozdělení Ukrajiny a Ruska umožnilo evropským „trpaslíkům" ve vztazích se 
zbídačenou Ukrajinou sehrát roli „dobréhopána". 

G"AHaKO, ynuamu u nanuemu — ecezo mojibKO caMue upynnue cmepeamnuKU, 
ciiemeeuiueca KpacmienenHOMy meny CoeemcKoů ujnnepuu. 

Avšak uniate a papisté jsou těmi největšími supy, kteří se slétli k naporcovanému 
tělu Sovětského impéria. 

2.2.6 Změna slovního druhu či větného členu 

Hned samotný název článku jsme přeložili jednočlennou větou, kde nám 
vypadává infinitiv, který nahrazujeme zájmenem. Přísudek je nevyjádřený. 
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Tento n á z e v je a l u z í na r o m á n Nikolaje Gavriloviče Černyševského Co dělat, 
který však podle našeho názoru nebude českému č t e n á ř i tolik z n á m ý jako Jan Neruda 
a jeho fejeton Kam s n í m ? Proto jsme vo l i l i tento z p ů s o b překladu. 

Hmo denanib? 

Co s tím? 

Při p ř e k l á d á n í p u b l i c i s t i c k é h o č l á n k u jsme r o v n ě ž z a m ě ň o v a l i dějová 

substantiva (deverbativa) za verba v infinitivu. 

H, npeac^e Bcero, iiMeeT uenbio ebipaôamueauue acHoro n p e A C T a B j í e H i r a o TOM, KeM 
AJiíi POCCHH íiBHíieTCíi Ha AaHHbiií MOMeHT YKpaHHa: erpaTerHHecKHM napTHepoM, 
reonojiHTHHecKHM KOHKypeHTOM HJIH BpajKAeÔHbiM rocy^apcTBOM? 

A především si klade za cíl vytvořit jasnou p ř e d s t a v u o tom, kým je Ukrajina pro Rusko 
v danou c h v í l i : strategickým partnerem, geopolitickým konkurentem nebo 

nepřátelským státem. 

JTo A p y r o M y MHeHHio KOJib C K o p o yicpaHHa l o p n A H n e c K H OKOHnaTejibHO yTBep>KAaeT 

CBOK) caMOCTOírrej ibHOCTb, TO 3TO TpeôyeT oôocHoeauun OTJIHHHWMH OT POCCHH 

AyXOBHbIMH H HAeOJIOrHHeCKHMH yCTpeMJieHHaMH, OTJIHHHWMH reOnOJIHTHHeCKHMH 
H BoeHHO-CTpaTerHnecKHMH opneHTHpaMH. 

Další n á z o r tvrd í , že jakmile Ukrajina d e f i n i t i v n ě s tvrd í v p r á v n í r o v i n ě svou 

samostatnost, bude třeba j i opodstatnit duchovními a ideologickými záměry o d l i š n ý m i 

od Ruska a o d l i š n ý m geopolitickým a vojenským strategickým směřováním. 

Dále jsme přívlastek shodný nahradili příslovečným určením místa, protože 
se d o m n í v á m e , že to v tomto případě bude pro č t e n á ř e srozumitelnější. 

JTocjie OKOHnaHHíi BTopoií M n p o B O H BOHHW, e "(pyjimoHoecKoů" penu HepHHjijia 

ôbi j ia npoB03rjiameHa aHanorHHHaa reonojiHTHHecKaa nporpaMMa. 

Po s k o n č e n í II. s v ě t o v é v á l k y Churchill ve svém projevu v americkém Fultonu 
v y h l á s i l analogický geopolitický program. 

V následujícím případě jsme přívlastek s h o d n ý nahradili přívlastkem 
neshodným. 

B CBOK) onepeAb, uepapxua enympu u eneumenoiiumuHecKux npuopumemoe 
AOJiacHa ô b i T b o ô y c j i O B j í e H a n e T K O H n o j i H T H H e c K O H n o 3 H U H e H . 

Hierarchie priorit vnitřní a zahraniční politiky pak sama m u s í b ý t p o d m í n ě n a 

d ů s l e d n ý m politickým stanoviskem. 

A n á s l e d n ě jsme naopak přívlastek neshodný přeložili přívlastkem 

shodným. 
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...HeyacejiH deujtcenue fjydaeea ÔWJIO 6w BO3MO>KH£>IM, e c j i n 6w Pocena 
no-npeacHeMy acecTKO KOHrpojinpoBajia n n o m a A H , npnjieraiomHe K oacceŮHy 
H e p H o r o Mopa... 

Cožpak by bylo Dudajevovo hnutí skutečně možným, pokud by Rusko stále ještě 
přísně kontrolovalo území přilehlá k černomořské pánvi? 

2.2.7 Ostatní překladatelské problémy 

Rozšíření informačního základu 

Ponb n MecTO yicpaHHbi B reonojiHTHHecKHx pacKJiadax CIIIA n nx e B p o n e i í c K H x 

COpaTHHKOB. 

Role a pozice Ukrajiny v geopolitickém rozložení sil USA a jejich evropských 
spojenců. 

Ha caMOM Aene, BO BHemHenojiHTHnecKHx pacnnadox CIIIA n nx eBponeiícKHx 
copaTHHKOB ocHOBHoe BHHMaHne y ^ e n a e T c a , KOHenHO, Poccnn. 

Hlavní pozornost v zahraničněpolitickém rozložení sil USA a jejich evropských 
spojenců ve skutečnosti patří samozřejmě Rusku. 

nocne OKOHnaffiia B T o p o ů M n p o B o n BOHHM, B "(pyumonoecKou" penn Hepnnjijia 
ô b i j i a n p o B 0 3 r j i a m e H a aHanornnHaa r e o n o j i n T n n e c K a a n p o r p a M M a . 

Po skončení II. světové války Churchill ve svém projevu v americkém Fultonu 
vyhlásil analogický geopolitický program. 

Multiverbizace 

Bce caMbie BHAHbie A e a r e j i H y K p a n H C K o r o c e n a p a T H 3 M a - r p y m e B C K H H , LUenTnuKnn, 
C K o p o n n c - E j i T y x o B C K H H , ,ZI,MHTPHH ^OHUOB, B TO HJIH H H o e B p e v i a , a B j í a j i n c b 

areHTavin repMaHCKoro Tenuimaoa. 

Všichni nej důležitější činitelé ukrajinského separatismu - Hruševskyj, Septyckyj, 
Skoropis-Jeltuchovskyj a Dmitrij Doncov - byli v té či oné době agenty německého 
Generálního štábu. 

Modulace 

JJecnmb eeuoe npe^KH coBpeMeHHbix HevineB, n epe3 KpoBaBbie noôeAbi 
n coKpyuiHTejibHbie nopaaceHna, ocymecTBjíajin CBOH " A p a H x Hax ocTeH1'. 

Po tisíc let se předkové současných Němců skrze krvavá vítězství i drtivé porážky 
snažili uskutečnit svůj „Drang nach Osten". 
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ZÁVĚR 

Tématem této diplomové práce je komentovaný překlad publicistického textu. 

Pro překlad j sme vybrali část publicistického článku Romana Vladimiroviče Maněkina 

yicpanHa n Pocena. HTO AenaTb?, který byl uveřejněn na internetovém portálu 

elektronického časopisu E B P A 3 H H C K H H BECTHHK. 

Diplomová práce je rozdělena na dvě části: teoretickou a praktickou. V první 

kapitole teoretické části j sme v první řadě nastínili historii Ruska a Ukrajiny a následně 

i konflikt mezi oběma zeměmi. Těmito tématy jsme se zabývali z toho důvodu, že 

překládaný článek o těchto tématech pojednává. 

Ve druhé kapitole jsme se zabývali životem a dílem autora překládaného 

článku, Romana Vladimiroviče Maněkina. R. V. Maněkin je ukrajinský politolog 

a rozhlasový moderátor, který se narodil 16. června 1965 ve městě Makejevka, které 

se nachází v Doněcké oblasti. Maněkin mimo jiné působí jako vedoucí tiskového 

oddělení Doněcké oblastní statní správy a jako předseda výkonného výboru 

Doněckého zastupitelstva v Moskvě. Dále spolupracuj e s řadou novin a časopisů a také 

působí jako politický komentátor v rádiu a jako zahraniční dopisovatel Ministerstva 

zahraničních věcí RF. Je členem Svazu žurnalistů RF a Mezinárodního svazu 

spisovatelů RF. Rovněž je laureátem první literární soutěže HeT ueroype! 

Ve svém článku R. V. Maněkin analyzuje situaci na Ukrajině a s ní spojené 

rusko-ukrajinské vztahy. Maněkin, ať už otevřeně, či skrytě, podporuje proruské 

tendence a pokládá za důležité, aby Rusko posílilo proruskou orientaci na Ukrajině 

a ve společnosti. Podle Maněkina tyto problémy mohou být vyřešeny jedině na 

oficiální státní úrovni - státní moci RF, avšak v posledním desetiletí se na úrovni 

oficiálních vztahů mezi Moskvou a Kyjevem tento problém postupně „zametl pod 

koberec" a prakticky všechny uzavřené dohody byly buď ignorovány, nebo upraveny. 

Autor v článku odkazuje do historie, kterou mají Rusko a Ukrajina díky Kyjevské Rusi 

společnou, tudíž jeden bez druhého jako by neexistovaly. Také poznamenává, že 

spojenectví Ukrajiny a Ruska má obrovský geopolitický význam, protože znamená 

přístup Ruska k Černému moři, na Balkán, k Černomořským průlivům, na Blízký 

východ a celkově do Asie. Geografická poloha je důležitá především pro ekonomiku. 

Další výhodou je, že Rusko a Ukrajina budou společně moci efektivněji čelit hrozbě 

islámu. 
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Ve třetí kapitole přišlo na řadu vymezení publicistického stylu, který jejedním 

z pěti základních funkčních stylů. Ve dvou podkapitolách jsme si popsali rysy 

a následně útvary publicistického stylu. Útvary publicistického stylu jsme rozdělili do 

tří skupin: zpravodajský (informační) styl, analytický (úvahový) styl a beletristický 

(umělecký) styl. Texty analytického stylu neslouží jen k předávání informací, ale také 

v nich jejich autor danou informaci hodnotí a komentuje. Právě kvůli těmto rysům 

jsme překládaný text zařadili právě do analytického stylu a identifikovali jsme ho jako 

publicistický článek, v němž autor subjektivně popisuje dané události, komentuje je 

a hodnotí. 

Čtvrtá kapitola byla věnována překladovým transformacím. Protože se 

překladatel musí při překládání textu snažit docílit maximální míry ekvivalence 

a adekvátnosti překladu, takje povinen řešit i výběr vhodných jazykových prostředků. 

K překladu tedy používá určité překladové transformace. V naší magisterské 

diplomové práci jsme tyto transformace rozdělili do tří skupin: lexikální, gramatické 

a lexikálně-gramatické. 

Jelikož j sme se při překladu textu setkali s reáliemi, tak se v páté kapitole krátce 

věnujeme jim a jejich překladu do jiných jazyků. Reálie jsou předměty a jevy 

materiální kultury jistého národa (zvyky nebo nějaká historická fakta), které jsou pro 

daný národ jedinečné. Reálie jsme si podle L. V. Mosienka rozdělili do tří skupin: 

společensko-historické reálie, geografické a etnografické reálie a reálie týkající se 

všedního života. Tyto skupiny jsme dále rozdělili do několika podskupin. Pro překlad 

reálií V. S. Vinogradov vydělil pět základních způsobů, a to: transkripce 

(transliterace), hypo-hyperonymický překlad, přirovnání, perifráze a kalkování. 

Následující šestá kapitola pojednávala o překladu vlastních jmen, těch se 

v překládaném textu objevilo celkem hodně. Vlastních jmen existuje několik druhů, 

podle V. D. Bondaletova jsou to například antroponyma, toponyma, teonyma, 

astronoma, kosmonyma, zoonyma a chrématonyma. Co se týče jejich překladu, vlastní 

jména jsme rozčlenili na ta, která se jen transkribují, ta, která se mohou překládat 

a taková, jejichž překlad nebo transkripce závisí na kontextu. Pro překlad existujících 

geografických objektů není přísně dané pravidlo. Tradičně se jedno toponymum 

převádí transkripcí nezávisle na dostatečně jasném obsahu a jiná se překládají. 

Do druhé části magisterské diplomové práce - praktické části - jsme zařadili 

originál a překlad publicistického článku Romana Vladimiroviče Maněkina yicpanHa 

n Pocena. HTO AenaTb? V následující kapitole jsme popisovali vybrané překladatelské 
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problémy, se kterými jsme se během překladu setkali. Tyto problémy byly rozděleny 

do jednotlivých podkapitol. 

Do první podkapitoly j sme zařadili slovesné kondenzátory, do kterých patří 

přechodníky, přídavná jména slovesná a infinitiv. Přechodníky jsme do češtiny 

překládali především pomocí vedlejších vět, v jednom případě jsme však přechodník 

přeložili pomocí hlavní věty a jednou příslovcem. Při překladu přídavných jmen 

slovesných jsme kromě překladu pomocí vedlejší věty užívali překlad právě pomocí 

přídavných jmen. Infinitivní vazby jsme opět překládali pomocí vedlejších vět. 

V jednom případě jsme i v češtině použili infinitiv a také jsme jedenkrát infinitivní 

vazbu vypustili a nahradili j i příslovcem. 

Jako další překladatelský problém jsme rozebírali inverzní slovosled. V ruštině 

a češtině je sice slovosled prakticky totožný, avšak jsme našli pár příkladů, kdy tomu 

tak nebylo. 

Další podkapitola byla věnována neologismům a slovům cizího původu. 

V textu jsme se potýkali s překladem slov, která označují obyvatele Ukrajiny nebo 

členy politických hnutí. Tato slova jsme do češtiny transkribovali, protože v češtině 

pro ně není vytvořen vhodný ekvivalent. Pro lepší porozumění jsme významy těchto 

napsali do závorky a vyznačili je kurzívou. Dále jsme se setkali s latinskými slovními 

spojeními, která jsme ponechali i v překladu v latinském originálu a pouze jsme je 

vyznačili kurzívou. Poté jsme překládali různá slova cizího původu, která však není 

problematické přeložit, protože se v češtině nacházejí vhodné ekvivalenty. 

Následující čtvrtá podkapitola pojednávala o překladu vlastních jmen, zejména 

antroponym a toponym. Takovýchto slov se v textu nacházelo poměrně hodně. 

V češtině jsme opět našli vhodné domácí ekvivalenty těchto slov. U méně známých 

slov byly použity jejich transkribované podoby. 

V páté kapitole jsme se věnovali obrazným pojmenováním. Jelikož jsme 

překládaný text označili jako publicistický článek a ten řadíme do analytického 

(úvahového) stylu, tento text tak slouží nejen k předání informace, ale autor textu 

zároveň danou informaci komentuje a hodnotí. Proto bývají užívána obrazná 

pojmenování, která postoj autora lépe vystihují. Mezi taková pojmenování patří 

například metafora či metonymie, personifikace a přirovnání. 

Šestá podkapitola se zabývala případy, kdy jsme při překladu zaměnili slovní 

druh, přičemž šlo o změnu ze substantiva na verbum. Hned v názvu článku jsme 

sloveso v infinitivu nahradili zájmenem a přísudek zůstal nevyjádřený. Dále jsme se 
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setkali s případem, kdy jsme nahradili přívlastek shodný příslovečným určením místa, 

a také jsme přívlastek shodný přeložili do češtiny přívlastkem neshodným. V jednom 

případě tomu bylo naopak, tudíž jsme přívlastek neshodný nahradili přívlastkem 

shodným. V těchto případech tedy šlo o změnu větného členu. 

Poslední kapitolu jsme nazvali Ostatní překladatelské problémy. Sem jsme 

zařadili jiné překladatelské transformace, které jsme při překladu použili, a to: 

rozšíření informačního základu, multiverbizace a modulace. 
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PE3IOME 

T e M a H a c T o a i n e i í AHHJIOMHOH p a ö o T b i - KOMeHTHpoBaHHbi i í n e p e B O A 

n y ö J i H i j H C T H H e c K o r o TeKCTa c p y c c K o r o a 3 W K a H a HCIIICKHH. O p n r H H a j i O M 

n e p e B e A e H H o r o TeKCTa a B j í a e T c a nyôJ iHHHCTHHecKaí i c r a T b í i Y K p a m i a H Pocena. HTO 

Aej iaTb? y K p a i i H C K o r o n o j í H T O J i o r a H Be^ymero p a A H o n e p e A a n P o M a H a 

B j i a A H M H p o B H H a M a H e K H H a . 3TOT TCKCT HaxoAHTCíi B H H T e p H e T - n o p T a j i e 

3 j i e K T p o H H o r o JKypHajra E B P A 3 H H C K H H BECTHHK. 

flaHHaa A H n j i o M H a a p a ö o T a COCTOHT H3 A ß y x n a c r e i í : T e o p e T H H e c K o i í 

H n p a K T H H e c K o i í . T e o p e r a n e c K a í i n a c r b ACJIHTCÍI H a m e c T b maß. B n e p B o i í maße w>i 

HaMeTHJIH HCTOpHK) P O C C H H H Y K p a H H b l , a TaKJKe p O C C H H C K O - y K p a H H C K H H KOH(J)JIHKT. 

3TOH T e M o i í M b i 3aHHMaj iHCb, n o T O M y HTO BCÍI CTaTbíi K a c a e r c í i n p o Ô J i e M b i 

p O C C H H C K O - y K p a H H C K H X CB5T3eÍÍ. POCCHH H Y K p a H H a HMeiOT COBMeCTHyK) HCTOpHK), 

K O T o p y í o MoacHO o n p e A e j í H T b c B p e M e H KHCBCKOH Pycn. I l e p B a a r p a H H u a Meac,ziy 

Y K p a H H O H H PoccHeii B03HHKj ia n o c j i e n e p B o i í M H p o B o i í BOHHW n o A H a n o p o M 

H e M u e B . O ^ H a K O , B 1922 r o ^ y o6e CTpaHbi CTaj ín ocHOBaTe j iHMH C o i o 3 a COBCTCKHX 

C o i i H a j i H C T H H e c K H x P e c r r y ô J í H K . 3TOT COK)3 p a c n a n c a B 1991 r o A y , K o r ^ a 

n p e A C T a B H T e j i H POCCHH, Y K p a H H b i a Bejiopyccnn n o A n n c a j i H B e i i O B e a c c K o e 

c o r j i a m e H H e . 

B o B T o p o i í maße M H 3aHHMaj iHCb acH3Hbio H T B o p n e c T B O M a B T o p a 

n e p e ß e A e H H e r o TeKCTa P o M a H O M B j i a A H M H p o B H n e M M a H e K H H b i M . P o M a H 

B j i a A H M H p o B H H M a H e K H H - y K p a H H C K H H n o j í H T O J i o r H B e A y m H H p a A H o n e p e A a n , 

p o A H J i c a 16 HIOHÍI 1965 r . B r o p o ^ e M a K e e B K a B ^OHCHKOH oÔJiacTH. K p o M e TOTO OH 

íiBjííieTCíi HHOCTpaHHbiM K o p p e c n o H A e n r o M MPLT, PO, p y K O B O A H T e j i e M n p e c c - ô i o p o 

floHeiiKOH oÔJ i rocaAMHHHCTpa i iHH H n o c T n p e A C T B a n c n o j i K O M a floHeuicoro 

r o p c o B e T a B M O C K B C flajiee OH - HOJIHTHHCCKHH o 6 o 3 p e B a T e j i b p a ^ n o , c o T p y A H H K 

pa^a p o c c H H C K H x H y K p a H H C K H x ra3eT, acypHajiOB H H H r e p H e T - n o p T a j i O B . O H TaKace 

j i a y p e a T I l e p B o r o j i n r e p a T y p H o r o K O H K y p c a « H e T u e r o y p e ! » , HJICH CoK>3a 

) K y p H a j i H C T O B PO H HJICH Meac,ziyHapoAHoro C o i 0 3 a r Í H c a T e j i e i í PO. 

Bo CBoe i í CTaTbe P. B. M a H e K H H aHaj iH3HpyeT B H y T p e H H e e n o n o a c e H n e 

B Y K p a H H e H c o B p e M e H H o e c o c r o í i H H e p o c c H H C K O - y K p a H H C K i i x O T H o m e H H H . 

M a H e K H H OTKpwTO c o r j i a c H T c a c n p o p o c c H H C K H M H TeHAeHHHJ iMH H n o j i a r a e T , HTO 

OCHOBHOH 3aAaHei í POCCHH B o ô n a c T H STHX O T H o m e H H H a B j í a e T c a y c H j i e H H e 

n p o p o c c H H C K o i í o p n e H T a i i H H y K p a H H C K o r o r o c y ^ a p c T B a H o ô m e c T B a . O H 
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VTBepA^KaAeT, HTO 3Ta n p o ö n e i v i a MoaceT 6wTb ycneiiiHO pemeHa HCKjnoHHrejibHO Ha 

ocbnuHajibHOM rocy^apcTBeHHOM ypoBHe - ypoBHe rocynapcTBeHHoii BjiacTH P O . 

O^HaKO, B npeAbmymeM necirouieTHH - HMCHHO Ha STOM ypoBHe 0(pHL(HajibHbix 

OTHomeHHii Meac^y MOCKBOH H KHCBOM - 3Ta n p o ö n e i v i a 3aroH5uiacb Brjryöb 

H npaKTHnecKH Bce 3aKjnoneHHbie corjiameHHa JIHÖO npocTO HrHopHpoBajiHCb, JIHÖO 

noABeprajiHCb KoppeKTHpoBKe. MaHeKHH OTMenaeT, HTO BoccTaHOBjieHHe 

aAeKBaTHbix CB5i3eH POCCHH C YKpaHHoií HivieeT rpOManHoe reonojiHTHHecKoe 

3HaneHHe. C0103 YKpaHHbi c PoccHeií 03HanaeT BWXOA POCCHH K HepHOMy Mopio, Ha 

BajiKaHbi, K HepHOMopcKHM npojiHBaM, Ha BJIHJKHHH BOCTOK H, B nejiOM, B A3HK). 

OnTHMH3anH5i CBíBeií YKpaHHbi c Poccne i i ö y n e T TaKace c n o c o ö c T B O B a T b 

3(p(peKTHBHOMy npoTHBOCTO^HHio HCJiaMCKOH yrpo3e. 

B TpeTbeií m a ß e ynejraeTCíi BHHiviaHHe nyoJinnHCTHnecKOMy CTHJIK), ero 

npH3HaKaM H ero acaHpaivi. IJ,ejib nyoJinnHCTHnecKoro CTHJIÍI penn - HH(popMHpoBaTb 

H OKa3biBaTb B03AeiicTBHe Ha HHTaTejia (cjiyinaTejiii). J\JIH nyöJiHnHCTHHecKoro CTHJIÍI 

penn xapaKTepHO uinpoKoe Hcnojib30BaHHe oömecTBeHHO-nojiHTHHecKoii jieKCHKH, 

a TaKace jieKCHKH, oöo3HanaiomeH IIOHHTHH MenHHiiHbi, SKOHOMHKH, KyjibTypw, 

ncHxojiorHH H np. J\jin nyoJinnHHiiCTHHecKoro CTHJIH TaK»ce xapaKTepHO 

Hcnojib30BaHHe o6pa3Hbix cpencTB, nepeHOCHoro 3HaneHH5i CJIOB H CJIOB C írpKoií 

3MonHOHajibHOH OKpacKoií. IlepeBeAeHHbiH TeKCT M M onpeAejiHjiH KaK 

nyöJiHnHCTHnecKyio CTaTbio, noTOMy HTO aBTop xoneT He TOJibKO nepenaTb 

HH(popManHio, HO TaKace KOMMenrapyeT H oneHHBaeT naHHbie COOHTHÍI. 

H e T B e p T a a r j i a ß a n o c B i i m e H a n e p e B o n n e c K H M T p a H C f p o p M a n n a M . T a K K a K 

n e p e B O A H H K n o j m e H C T p e M H T b c a npn n e p e ß o n e TeKCTa K MaKCHMajibHoi í 

3KBHBajieHTHOCTH H a^CKBaTHOCTH, eMy HaAO pemaTb BblÖOp nOAXOA^UIHX 5T3bIKOBbIX 

CTpeACTB. B AaHHoií AHHJIOMHOH p a ö o T e M M pa3AejiHjiH TpaHCfpopMauiiH Ha Tpn 

rpynnbi: jieKcnnecKne, rpaMMaTHnecKHe a jieKCHKO-rpaMMaTHnecKHe. 

r j j r r a i i rjiaßa KacaeTca peannii a HX nepeßona. PeajiHH — npenMeTbi HJIH 

aßjieHHa MaTepHajibHoii KyjibTypbi, STHOHanHOHajibHbie ocoöeHHOCTH, oöbinan, 

oöp^Abi, a TaKace HCTopHnecKne (paKTbi HJIH npoueccbi, OÖMHHO He HMeionnie 

jieKCHnecKHx 3KBHßajieHTOß B npyrnx a3biKax. Bce peajiHH JI. B . MocneHKO pa3nenHn 

Ha Tpn öojibuiHe rpynnw: oöniecTBeHHO-HcropHnecKHe peannn, reorpatpHnecKHe 

H 3THorpa(pHnecKHe peannn H peannn öbrra. 3TH rpynnw COCTOÍIT H3 HecKOJibKHx 

nonrpynn. B . C. BHHorpanoB BbinenaeT narh Hanöonee pacnpocTpaHěHHbrx 

cnocoöoB nepeßona peannii: TpaHCKpHnnna (TpaHCJiHTepanna), 
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r n n o - r n n e p o H H M H H e c K H H n e p e B O A , y n o A O Ö J i e H H e , nepn(J )pacTHHecKHH 

( o n H c a T e j i b H b i i í , A e c K p H n T H B H w i í , SKcnj iHKaTHBHwií ) n e p e B O A H K a j i b K n p o B a H n e . 

B c j i e ^ y i o i n e H m e c T o i í r n a ß e o ô p a m a e T C í i B H U M a H n e Ha n e p e B O A 

COÖCTBeHHblX H M e H , n O T O M y HTO B CTaTbe H a X O A H T C a ÖOJIbHIOe KOJIHHeCTBO 3THX 

cj iOB. B . J\. B o H A a j i e T O B pa3Aej iHj i H M e H a c o ô c T B e H H b i e c j i e A y i o i i i H M o 6 p a 3 0 M : 

a H T p O n O H H M b l , TOnOHHMbI, KOCMOHHMbI, 300HHMW, TeOHHMbI H X p e M a T O H H M b l . Ilo 

cnocoôy HX nepeBOAa Ha Apyrne ÍI3WKH M H coôcTBeHHbie HMeHa pa3AejiHjiH Ha Tpn 

rpynnbi. E A H H H i j b i nepBoií rpynnw Bcer^a TpaHCKpHÖnpyiOTca, eAHHHnw BTopoií 

rpynnbi oônaAaiOT onpeAejieHHWM coAepacaHHeM, KOTopoe oôycjiOBjíHBaeT 

B03MoacHOCTb HX nepeBOAa, OAHaico cpe^H HHX HaxoA^Tca Taioice coôcTBeHHbie 

HMeHa, KOTopwe n o TpaAnnnn HJIH TOJibKO TpaHCKpHÖnpyiOTca, HJIH TOJibKO 

nepeBOA^Tca. K TpeTbeií r p y n n e OTHOCÍITCÍI HMeHa coôcTBeHHbie, TpaHCKpHnnna HJIH 

nepeBOA KOTOpWX 3aBHCHT OT KOHTeKCTa. 

B T o p a a n a c T b AHHJIOMHOH p a ô o T w - n p a K T H n e c K a a n a c T b - co^epacHT 

o p n r H H a j i b H n e p e B O A nyôJiHHHCTHHecKOH CTaTbH P o M a H a B j i a A H M H p o B H n a 

M a H e K H H a Y i c p a n H a H P o c e n a . HTO Aej iaTb? ,fl,ajiee MW 3aHHMaj iHCb 

K O M M e H T H p o B a H H e M n p o ô J i e M , c K O T o p w M H MW BO B p e M H n e p e B O A a A a H H o r o TeKCTa 

BCTpeTHJIHCb. 

B n e p B o i í r n a ß e n p a K T H H e c K o i í n a c r a MW 3aHHMaj iHCb n e p e B O A O M 

r j i a r o j i b H b i x (hopM KaK A e e n p H n a e r a e , n p H n a c r a e H HH(J)HHHTHB. T a K Kaic B n e n i C K O M 

a3b iKe A e e n p H n a c T H a yace He H c n o j i b 3 y i O T c a , MW AOJIJKHW ÔWJIH n e p e B O A H T b HX 

npeacAe B c e r o n p n n o M o m n n p H A a T O H H w x n p e A J i o a c e H H i i . T o j i b K O B OAHOM c j i y n a e 

MW n e p e ß e j i H A e e n p H n a c r n e r j i a B H W M n p e ^ J i o a c e H n e M , H pa3 H a p e n n e M . ü p H n a c T H a 

MW n e p e B O A H J i H Taioice r j i a B H W M o 6 p a 3 0 M n p H A a T O H H W M H npeAJ ioaceHHaMH. 

I IpeAJ ioaceHHa c H(J)HHHTHBOM MW 3aMeH5ij iH n p H A a T O H H W M H n p e A J i o a c e H H a M H , HO 

B O A H O M npeAJ ioaceHHH MW HHcbHHHTHBHyio K O H C T p y K n H i o 3 a M e H H j i H H a p e n n e M 

H OAHH pa3 TaKace HH(J)HHHTHBOM. 

XOTÍI p y C C K H H H H e n i C K H H ÍT3 WKH - 5I3WKH nOXOJKHe H n O p ^ A O K CJIOB B p y C C K O M 

npeAJ ioaceHHH cooTBeTCTBOBaj i B ö o j i w i i H H C T B e c j rynaeB n o p a ^ K y CJIOB B n e n i C K O M 

npeAJ ioaceHHH, H a M TaKace H a ^ o ô w j i o y HecKOJ ibKHx n p e ^ J i o a c e H n i í H3MeHHTb 

n o p ^ A O K CJIOB. 

flajiee MW B c r p e n a e M C í i c n e p e B O A O M H e o r o j i H 3 M O B H CJIOB H H o e r p a H H o r o 

n p o H C x o a c A e H H a . B STOM Te icc re H a x o A ^ T c a n o H í r o i í i , o 6 o 3 H a n a i o m H e nj ieHOB n a p T H H 

HJIH acHTej ie i í y i c p a H H w . ,H,aHHwe c j iOBa MW T p a H C K p H O n p o B a j i H H n o a c H e H n e STHX 
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CJIOB M b l 3aKJIK)HHJIH B CKOÖKH H o6o3HaHHJIH K y p C H B O M . I l e p e B O A CJIOB aHr j IHHCKOrO, 

4>paH3ycKoro, r p e n e c K o r o H j i a T H H C K o r o n p o H C x o a c A e H H H He CJIOÄHHH, B n e m c K O M 

5i3biKe M b i B c e r ^ a HainjiH HOAXOA^IUHH SKBHBanenr STHX CJIOB. J IaTHHCKHe (J)pa3eMbi 

M b l He nepeBOAHJIH, M b l H X TOJIbKO o6o3HaHHJIH K y p C H B O M . 

HTO ace K a c a e T c a n e p e B O A a c o ö c T B e H H b i x HMCH, B n e m c K O M 5i3HKe 

B ôoj ib i i iHHCTBe c n y n a e B H a x o A ^ T c a noAxoAainne S K B H B a j i e H T H , KOTOPHMH M H 

no j ib30Ba j iHCb . MajiOH3BecTHbie c n o B a M H 3aMeH5uiH T p a H C K p H Ö n p o B a H H b i M H 

(J)OpMaMH. 

flanee p a c c M a T p n B a i O T c a o6pa3Hbie Ha3BaHHa . HTOÖH 3(J)(J)eKTHBHO 

B03AeHCTBOBaTb Ha HHTaTej ia HUH c j i y m a T e j i a a B T o p r r y ö J i n H C T H H e c K o r o TeKCTa 

H c n o j i b 3 y e T s n H T e T b i , c p a B H e H n a , MeTacJDopn H A p y r n e o 6 p a 3 H b i e c p e A C T B a . 

B c j i e A y i o m e M OTAejie npHBOA>rrc5i n p H M e p w , K o r ^ a n p n n e p e B O A e 

3 a M e H a e T c a n a c T b p e n n HJIH Hj ieH npeAJ ioaceHHa . A HMeHHO 3aMeroieTC5i 

c y m e c T B H T e n b H o e r j i a r o n o M , r j i a r o n M e c T O H M e H H e M , c o r n a c o B a H H o e o n p e A e n e H H e 

oöcToaTe j ibCTBOM M e c T a HJIH c o r n a c o B a H H o e o n p e A e n e H H e o n p e A e n e H H e M 

HecorjiacoBaHHbiM. H H a o ö o p o T , HecorjiacoBaHHoe o n p e A e n e H H e 3 a M e H a e T c a 

onpeAejieHHeM corjiacoBaHHbiM. 

IIocjieAHaa nacTb Ha3b iBaeTca « O c T a j i b H b i e n e p e B O A n e c i o i e n p o ö J i e M b i » 

H n p H B O A H M 3 A e c b n p H M e p w , K o r ^ a M H H c n o j i b 3 y e M c a TpaHCc[)opMaHH5iMH: 

p a C I i m p e H H e HHC[)OpMaHHOHHOH OCHOBbI, Myj IbTHBepÖH3ai IHa H M O A y J i a i i H H . 

K p o M e T e o p e T H H e c K o i í H npa icTHHecKOH n a c T e ň , H a c T o a i n a a M a r n c T e p c K a a 

A H n j i o M H a a p a ö o T a coAepacHT c j i e A y i o m H e n a c r n : B B e A e H n e , 3aKj i ioHeHHe, pe3K>Me 

H CnHCOK HCnOJIb30BaHHOH j i H T e p a T y p b i . 

r i p n n e p e B O A e A a H H o r o TeKCTa M H no j ib30Ba j iHCb H e c K O J i b K H M H T H n a M H 

c j i O B a p e i í , a Taioice A p y r n M H HCTOHHHKaMH HH(J)opManHH B H n r e p H e T e . 
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